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Italiano E nglish Fr ançai s

Tutte le misure espresse in questo 
opuscolo sono in millimetri.

A T T E N Z I O N E

N on utilizzare spray ed oli anti frizione 
o sblocca fi  letti sui cuscinetti o sulle 
ruote con O-ri ng dei  pattini scorrevol i. 
Questo provoca l o sciogl imento 
dei grassi  dei cuscinetti rendendoli 
rumorosi oppure la rottura dell’O-ri ng.

 Le i llustrazioni e le descrizioni di 
questo opuscol o si intendono fornite 
a titolo indicativo. L’ azienda si riserva 
pertanto di apportare, in qual siasi 
momento e senza preavvi so, quel le 
modifi  che che ritenesse utili per 
qual siasi esigenza di  carattere 
costruttivo e commerci ale.

All dimensions in this leafl et are stated in 
millimeters.

W A R N I N G

Do not use any anti- friction oil or gr ease 
or thread-real ese spray on ball bearing 
or on wheels with O - ring,  it can cause 
the melting of the inside ball bearing  
grease, maki ng  them noisy or causing 
the break of  the O - ring of the wheels.

 The pictures and descriptions this leafl et 
contains are supplied for information 
purposes. The company reserves the 
right to i ntroduce those modifi  cations it 
deems opportune for any construction 
or commercial need at any time and 
without adva nce notice.

Toutes les mesures indiq uées dans 
cette brochure sont en millimè tres.

A V E R TI S S E M E N T

 N e pas utiliser de spray ni d’huile anti 
frottement ou pour débloq uer les fi  lets 
sur les coussinets ou sur les roulettes 
avec bag ue toriq ue des patins 
coulissants. C e q ui ferait fondre la 
gr aisse des roulements en les rendant 
bruyants ou provo q uerait la rupture de 
la bague torique.

 Les imag es et les descriptions de 
cette notice ne sont fournies q u’à  
titre indicatif. Le fabricant se réserve  
donc le droit d’apporter toutes les 
modifi  cations qu’ il j ug era utiles à  des 
fi  ns techniq ues et commerciales à  
n’importe quel  moment et sans aucun 
préavi s.

D eutsch E spañol

Alle Maße i n diesem Katalog si nd in 
Mi llimetern.

A C H TU N G

 Kein Spray, Schmi ermittel oder Lösen-
mittel auf die Kugel lager und R ollen 
mit O-R ing der Laufw agen verw enden. 
Das kann di e Kugel lager und di e 
R ollen  geräuschvol ler machen und 
kann den O-R ing A briss verursachen.

 Die Bilder und Beschreibungen 
dieses Prospektes si nd nur zur 
Informati on gegeben. D ie Fi rma 
kann, i n j edem Moment, Ä nderungen 
und Verbesserungen ohne 
Vorankündi gung vornehmen.

Todas las dimensiones en este folleto se 
expresan en milí metros.

A D V E R TE N C I A

 N o utilices spray y aceites anti- fricción 
sobre los coj inetes de bolas y sobre las 
ruedas con O - ring  de los patines. E sto 
puede provocar  mayor rumorosidat de 
los coj ines o la rotura de los O - ring .

 Las i magi nes y las descripciones 
de este folleto solo se fechas a titulo 
informativo.  La empresa puede aportar, 
en cualqui er momento y sin preavi so, las 
modifi  caciones q ue cree necesarias por 
exi genci as técnicas y comerciales.
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16÷55*
*spessore maniglia compresa - including handle thickness

PR407000008A
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12

16÷43*
*spessore maniglia compresa - including handle thickness

PR407000012A



X = 4 MIN
WA = 890 MIN

LB = 1784 MIN

8

LB = 2WA + X – 2S

WA = (LB – X + 2S) / 2

18

OVERLAPPING OF THE DOOR

S = 0

X = 4 MIN X = 4 MINX = 4 MIN
WA = 888 MIN

LB = 1788 MIN

8

LB = 2WA + 3X

WA = (LB – 3X) / 2

PS40.1

ABBREVIAZIONI:
LB = larghezza binario
WA = larghezza anta
S = sormonto
ABBREVIATIONS:
LB = rail length
WA = door width
S = overlapping

1

2

 PS40.1

 PS40.1-2 ante
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X = 4 MIN X = 4 MIN
WA = 1300 MIN

LB = 3908 MIN

8

LB = 3WA + 2X – 2S

WA = (LB – 2X + 2S) / 3

TOTAL OVERLAPPING OF THE DOOR

S = 0

X = 4 MIN

LB = 3910 MIN

8

LB = 3WA + 4X

WA = (LB – 4X) / 3

X = 4 MIN X = 4 MINX = 4 MIN
WA = 1298 MIN

3

4

ABBREVIAZIONI:
LB = larghezza binario
WA = larghezza anta
S = sormonto
ABBREVIATIONS:
LB = rail length
WA = door width
S = overlapping

 PS40.1-3 ante

PS40.1
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Lavor azioni richieste per  le ante.
W orki ng requests for the doors.
U sinage nécessai re pour les portes.
Verarbei tungsanforderungen für di e Türen.
Laboreo necesari o para las puertas.

90 90234

90 163 90

19

4545
R4

51

45 45

R4

12

51

12

19

W A  =  6 00 ÷  8 90

SA324

B253

A  = 123 + S

X  = 890 - WA + S

B  = 161,5 + S

5

X

S e la lar ghezza del l ’ anta è inferiore a 890 mm si per derà il  sormonto ( X ) .
If the door w idth is less than 890 mm, the ove rlap (X ) will be missing .
Si  la largeur d e la porte est inférieure à  890 mm, le cheva uchement (X ) sera absent.
W enn die Türbreite wenig er als 8 9 0  mm beträ g t, fehlt die Ü berlappung  (X ).
Si  la anchura de la puerta es inferior a 8 9 0  mm, faltará el solapamiento (X ).

A B B R E V IA ZION I:
S =  sormonto sul fi  anco
W A =  larghezza anta
X =  mancato sormonto
A B B R E V IA TION S :
S =  overl app on the side panel
W A =  door width
X =  overl app missing

55
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9090 234

9016390

19

4545
R4

51

45 45

R4

12

51

12

19

WA = 600 ÷ 890

S A 324

B 253

A = 123 + S

X = 890 - WA + S

B = 161,5 + S

6

X

Se la larghezza dell’anta è inferiore a 890 mm si perderà il sormonto (X).
If the door w idth is less than 890 mm, the ove rlap (X ) will be missing .
Si  la largeur d e la porte est inférieure à  890 mm, le cheva uchement (X ) sera absent.
W enn die Türbreite wenig er als 8 9 0  mm beträ g t, fehlt die Ü berlappung  (X ).
Si  la anchura de la puerta es inferior a 8 9 0  mm, faltará el solapamiento (X ).

ABBREVIAZIONI:
S =  sormonto sul fi  anco
WA =  larg hezza anta
X =  mancato sormonto
ABBREVIATIONS:
S =  ove rlapp on the side panel
WA =  door width
X =  ove rlapp missing

55
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Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling /  or drilling of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisage/  ou perçage  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu m achen,  der  erste Bezug spunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer ag uj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

7

90 90308

90 163

M IN  -  M AX

= =

90

19

90

68,5

R4

51

90

3 2

R4

12

51

12

19

WA = 888 ÷ 1800WA = 888 ÷ 1800

4
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Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling /  or drilling of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisage/  ou perçage  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu m achen,  der  erste Bezug spunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer ag uj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

8

9090 308

90163

==

90

19

90

68,5

R4

51

90

32

R4

12

51

12

19

MIN - MAX

WA = 888 ÷ 1800WA = 888 ÷ 1800

4
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Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling /  or drilling of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisage/  ou perçage  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu m achen,  der  erste Bezug spunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer ag uj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

9

90146,5 90308

90183 163

= =

90

19

90
R4

51

90

R4

12

51

12

19

M IN  -  M AX

WA = 1298÷ 1800WA = 1298 ÷ 1800

5
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Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling /  or drilling of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisage/  ou perçage  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu m achen,  der  erste Bezug spunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer ag uj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

10

90 90154 154

= =

19

90
R4

51

90

R4

90

117,5

45,5

90

12

51

12

19

M IN  -  M AX

WA = 129 8 ÷ 1800WA = 129 8 ÷ 1800

5

PS40.1
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Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling /  or drilling of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisage/  ou perçage  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu m achen,  der  erste Bezug spunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer ag uj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

11

90 90154 154

90

117,5

45,5

= =

90

19

90
R4

51

90

R4

12

51

12

19

MIN - MAX

WA = 1298 ÷ 1800WA = 1298 ÷ 1800

5
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Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling /  or drilling of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisage/  ou perçage  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu m achen,  der  erste Bezug spunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer ag uj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

12

90 146,590 308

90 183163

==

90

19

90
R4

51

90

R4

12

51

12

19

MIN - MAX

WA = 1298 ÷ 1800WA = 1298 ÷ 1800

5

PS40.1
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C onfi gur azione armadio
W ardrobe confi  gurati on
C onfi  gurati on de l’armoire
Schrankkonfi  gurati on
C onfi  guraci ón del  armario

13

14

15

14
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X = 4 MIN
WA = 890 MIN

LB = 1784 MIN

8

LB = 2WA + X – 2S

WA = (LB – X + 2S) / 2

18

OVERLAPPING OF THE DOOR

0 < S  40

X = 4 MIN X = 4 MINX = 4 MIN
WA = 888 MIN

LB = 1788 MIN

8

LB = 2WA + 3X

WA = (LB – 3X) / 2

PS40.2

ABBREVIAZIONI:
LB = larghezza binario
WA = larghezza anta
S = sormonto
ABBREVIATIONS:
LB = rail length
WA = door width
S = overlapping

1

2

 PS40.2

 PS40.2-2 ante

16



X = 4 MIN X = 4 MIN
WA = 1300 MIN

LB = 3908 MIN

8

LB = 3WA + 2X – 2S

WA = (LB – 2X + 2S) / 3

TOTAL OVERLAPPING OF THE DOOR

0 < S  40

X = 4 MIN X = 4 MIN

LB = 3910 MIN

8

LB = 3WA + 4X

WA = (LB – 4X) / 3

X = 4 MIN X = 4 MIN
WA = 1298 MIN

3

4

ABBREVIAZIONI:
LB = larghezza binario
WA = larghezza anta
S = sormonto
ABBREVIATIONS:
LB = rail length
WA = door width
S = overlapping

 PS40.2-3 ante

PS40.2
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Lavorazioni richieste per le ante.
W orki ng requests for the doors.
U sinage nécessai re pour les portes.
Verarbei tungsanforderungen für di e Türen.
Laboreo necesari o para las puertas.

128 196

128 125

WA = 888 ÷ 1000WA = 888 ÷ 1000

= =

128

9

128

86,5

16

32

128128

51

12

12

128128128

5a

Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling  /  or drilling  of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisag e/  ou perç ag e  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu machen,  der  erste Bezugspunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer aguj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

55
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128128 128270

128 125

= =

128

9

128

86,5

16

32

128128

51

12

12

WA = 1001 ÷ 1800WA = 1001 ÷ 1800

5b

Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling  /  or drilling  of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisag e/  ou perç ag e  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu machen,  der  erste Bezugspunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer aguj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

PS40.2
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Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling /  or drilling of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisage/  ou perçage  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu m achen,  der  erste Bezug spunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer ag uj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

6a

128196

128125

==

128

9

128

86,5

16

32

128128

51

12

12

128128

WA = 888 ÷ 1000WA = 888 ÷ 1000

55
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Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling /  or drilling of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisage/  ou perçage  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu m achen,  der  erste Bezug spunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer ag uj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

6b

128128128 270

128125

==

128

9

128

86,5

16

32

128128

51

12

12

WA = 1001 ÷ 1800WA = 1001 ÷ 1800

PS40.2
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Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling /  or drilling of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisage/  ou perçage  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu m achen,  der  erste Bezug spunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer ag uj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

7a

127,5

164

= =

12

12

128 128196

16

32

128

9

128

128 125 128

WA = 13 00 ÷ 1410WA = 13 00 ÷ 1410

55
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Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling /  or drilling of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisage/  ou perçage  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu m achen,  der  erste Bezug spunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer ag uj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

7b

127,5

164

= =

12

12

128 128270

16

32

128

9

128

128 125 128

WA = 1411 ÷ 1800WA = 1411 ÷ 1800

PS40.2
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Il r iferimento iniziale per  effettuar e le fr esatur e è  sempr e il  ce ntro del l ’ anta,  q u al siasi sia l a su a l argh ezza.
The starting reference for maki ng the mi lling /  or drilling of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisage/  ou perçage  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu m achen,  der  erste Bezug spunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer ag uj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

8

= =

98 , 5

2 6 , 5

M I N  -  M A X

12

12

128 128

9

128

16

32

128

128 12813 5 13 5

17
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Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling /  or drilling of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisage/  ou perçage  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu m achen,  der  erste Bezug spunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer ag uj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

9

==

98,5

26,5

MIN - MAX

12

12

128128

9

128

16

32

128

128128 135135

17
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Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling /  or drilling of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisage/  ou perçage  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu m achen,  der  erste Bezug spunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer ag uj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

10a

127,5

164

==

12

12

128128 196

16

32

128

9

128

128125128

WA = 13 00 ÷ 1410WA = 13 00 ÷ 1410
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Il riferimento iniziale per effettuare le fresature è sempre il centro dell’anta, qualsiasi sia la sua larghezza.
The starting reference for maki ng the mi lling /  or drilling of the doors, is always the center of the door, whateve r its 
width is.
La référence i nitiale pour effectuer le fraisage/  ou perçage  de las portes, est touj ours le centre de la porte, q uelle 
que soi t sa largeur.
U m das Fräsen / B ohrungen der Türe  zu m achen,  der  erste Bezug spunkt  ist immer der M ittelpunkt  der Tür, 
unabhängi g von i hrer Breite.
La referenci a inicial para moler ou hacer ag uj eros en  las puertas,  es siempre el centro de la puerta, cualq uiera 
que sea su anchura.

10b

127,5

164

==

12

12

128128 270

16

32

128

9

128

128125128

WA = 1411 ÷ 1800WA = 1411 ÷ 1800

PS40.2
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C onfi gur azione armadio
W ardrobe confi  gurati on
C onfi  gurati on de l’armoire
Schrankkonfi  gurati on
C onfi  guraci ón del  armario

11

12

13

28
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PS40.2

PS40.1

Istruzioni di montaggio
Assembly instructions
Instructions de montage
Montageanleitungen
Instrucciones des ensamblaje

1

2

30



Right - blue

Left - red

Left - red

Left - red

Right - blue

Right - blue

3

4
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Left - red

Right - blue

Left - red

Right - blue

5
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Posizionamento e fi ssaggio dei fermi superiori.
Posi tioning and fi  x ing of the upper locks.
Posi tionnement et fi  xati on des supports supérieurs.
Posi tionierung und B efestigung der ober en Aufschlä g e.
Posi cionamiento y fi  j ación de l os topes superiores.

d

d = WA / 2 - S - 400

S S

Left - red

d

d = WA / 2 - S - 400

SS

Right - blue
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SS

d d

d = WA / 2 – S – 604

Left - red Right - blue

d1 = WA + WA / 2 + X - S - 214

d1

X = 4 MIN X = 4 MIN SS

Left - red

d1 = WA + WA / 2 + X - S - 214

X = 4 MIN X = 4 MIN SS

d1

Right - blue
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Posizionamento e fi ssaggio del  sistema S oftspac e in aper tu ra.
Posi tioning and fi  xi ng of t he Sof tspace devi ce in the opening.
Posi tionnement et fi  xati on de le systè me S oftspace par l’ouver ture.
Posi tionierung und B efestig ung  des S oftspace Syst em.
Posi cionamiento y fi  j ación  del Syst ema de amortiguador  Sof tspace en abertura.

L eft - red

R igh t - blue

R ight  - blue
Lef t - red

R igh t - blue

L eft - red
R igh t - blue

Lef t - red
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Right - blueLeft - redLeft - red

Left - red

Right - blue Right - blueLeft - red

Right - blue

Left - red Left - red Right - blue

Left - red

Right - blue
Right - blueLeft - red

Right - blue
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6

7

8
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Posizionamento e fi ssaggio dei fermi inferiori.
Posi tioning and fi  xi ng of the l ower locks.
Posi tionnement et fi  xati on des supports inférieurs.
Posi tionierung und B efestigung der unter en Aufschlä g e.
Posi cionamiento y fi  j ación de l os topes inferiores.

9

10
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d = WA / 2 – S – 400

S S

d
Left

d = WA / 2 - S - 400

S

d

S

Right

S

d = WA / 2 - S - 604

S

d d
RightLeft

S

d1 = WA + WA / 2 + X - S - 214

S X = 4 MIN X = 4 MIN

d
Left
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S

d1 = WA + WA / 2 + X - S - 214

S X = 4 MIN X = 4 MIN

d
Right

11

8 mm
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12

1

2

1

2

N.B. L’anta deve essere agganciata a pattino chiuso.
N .B. The lower slide must be closed during the door hooki ng.
N .B. La porte doi t être accrocher avec l e chariot fermé!
N .B. Der untene Laufw agen muss zu se in, bevor  die Tür angehakt  wird!
N .B. La puerta debe ser enganchada con el patin cerrado!
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35 mm
25 mm
17 mm

Distanza tra lo spigolo inferiore dell’anta e pavimento (17 mm, 25 mm, 35 mm).
Distance between the door and the fl oor (17 mm, 25 mm, 35 mm).
Distance entre l’arête inférieur de la porte et le sol (17 mm, 25 mm, 35 mm).
Abstand zwischen der unteren Kante der Tür und den Boden.
Distancia entre el borde inferior de la puerta y el piso.

13

3 mm

42



33,5

18

180

33,5
45

33,5180

45180

10

3,5

45

45

180

Fissar e i binar i al m obile secondo la m odalità scel ta:  14a,  14b ,  14 c .
Fi x the rai ls on the wardrobe according to the choi ce:  14a,  14b,  14 c.
Fi xer the rai ls au meuble selon le mode choise: 14a, 1 4 b, 14 c.
Die Schi enen an den Schrank nach Ihrer W ahl befestigen:  14a,  14 b, 14 c.
Fi j ar las guí as al mueble según vuestra el ección: 14a,  14b,  14c.

PS 4 0.1

14a 14b

14c
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PS 4 0.2
Fissar e i binar i al m obile secondo la m odalità scel ta:  14a,  14b ,  14 c .
Fi x the rai ls on the wardrobe according to the choi ce:  14a,  14b,  14 c.
Fi xer the rai ls au meuble selon le mode choise: 14a, 1 4 b, 14 c.
Die Schi enen an den Schrank nach Ihrer W ahl befestigen:  14a,  14 b, 14 c.
Fi j ar las guí as al mueble según vuestra el ección: 14a,  14b,  14c.

30

45,5180

57

57180

14a 14b

45,5
57

45,5180

57180

10

3,5

14c
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PS40.1
15
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35
1735 25

70
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Aprire il pattino superiore prima di appendere l’anta.
Open the upper sl ide before hangi ng the door.
Ouvri r le patin supérieur avant d’ accrocher la porte.
Öffnen Si e den oberen Laufw agen vor dem A ufhänge n der Tür.
Abrir el patin superior antes de colgar l a puerta.

16

17

3 mm
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V erifi car e l’al lineam ento e la distanza c entrale delle ante agendo event ual mente sui  fermi super iori.
C heck the verti cal alignment and the central  distance between the doors, eve ntually move  the upper L eft or R ig ht locks.
Véri fi  er l’alignement et l a distance centrale des portes en agi ssant éve ntuellement sur les butées supérieures.
Ü berprüfen Si e die Ausrichtung der Türen und der A bstand zwischen die 2 Türe und eve ntuel beweg en S ie die obere S topper 
und verstel len noch die Türhoehe.
C omprobar la alineación y l a distancia entre las puertas, posiblemente actuando sobre los topes superiores y el aj uste de la 
puerta.

C hiuder e l’anta. R egolar e il livello dell’anta por tandol o a fi l o del  b inario su p eriore.
C lose the door. Adj ust the level  of the door, aligni ng i t with the upper rail.
Fermer l a porte. R égl er le niveau de l a porte en la mettant à  ras du rail supérieur.
Schl ießen Si e die Tür. Stel len Si e die H ohe der Tuer und bringen S ie mit der oberen S chiene bündig .
C errar la puerta. Aj ustar el nivel  de la puerta llevándol o a el nivel  del perfi  l superior.

DOORDOORRAIL

18

19a

4 mm

8 mm

-4 +6 mm
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Agganciare il pattino inferiore all’anta e bloccare le viti.
H ook the l ower slide and fi  x the screws.
Accrocher le patin inférieur à l a porte et fi  xer l es vi s.
Anhaken di e untere Fuehrung an der Tür und di e Schr aube befestig en.
Enganchar el  patin inferior a la puerta y fi  j ar el tornillo.

19b

20

8 mm

8 mm
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Posizionamento corretto del pattino inferiore.
Correct positioning of the lower slide.
Positionnement correct de le patin inférieur.
Richtige Positionierung die untere Fuehrung .
Posicionamiento correcto de el patin inferior.

OK

Anta regolata troppo in alto.
Door adjusted too high.
Porte réglé trop haut.
Tür zu hoch eingestellt.
Puerta demasiado alto. 

NO

Anta regolata troppo in basso.
Door adjusted too low.
Porte réglé trop bas.
Tür zu niedrig eingestellt.
Puerta demasiado bajo.

NO

SOLUZIONE / SOLUTION / SOLUTION / LÖSUNG / SOLUCIÓN

1 Apri la porta.
Open the door.
Ouvrir la porte.
Öffnen Sie die Tür.
Abre la puerta.

2 Allenta lo stop inferiore utilizzando una chiave 
inglese da 8 mm.
Loose the lower stop with an 8 mm fork key.
Desserrez la butée inférieure à l’aide d’une clé à 
molette de 8 mm.
Entfernen Sie mit einem 8mm-Schraubenschlüssel den 
Türstopper.
Afl oje el tope inferior con una llave de 8 mm.

3 Chiudi nuovamente l’anta assicurandoti che il pattino inferiore entri completamente all’interno dello stop 
inferiore.
Close the door again. Make sure that the lower slider is completely inside the lower stopper.
Fermez à nouveau la porte en vous assurant que le coussinet inférieur entre complètement à l’intérieur de la butée 
inférieure.
Schließen Sie erneut die Tür und achten Sie darauf, dass der untere Gleitschuh vollständig in den unteren Türstopper 
einfährt.
Cierre de nuevo la puerta, asegurándose de que el patín inferior inserte totalmente el tope inferior.
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4 Procedi con le eventuali regolazioni.
Make the event ual ver tical adj ustment.
Procéder aux a j ustements évent uels.
Justi eren Si e nach Bedarf.
Proceda con cu alqui er aj uste.

5 Una volta che l’anta è regolata, scuoti l’anta prendendola dal basso come 
indicato nell’immagine.
Once the door is adj usted you can shake the door in the lower part of the door 
as in the pictures.
U ne fois la porte aj ustée, secouez la porte en la prenant par le bas comme 
indiqué sur l ’image.
Sobal d die Tür eingest ellt ist, rütteln Si e die Tür von unten aus, wie in der 
Abbildung darg estellt.
U na vez l a puerta se haya aj ustado, sacuda la puerta suj etandola desde abaj o, 
come se muestra en la imagen.

(2)

6 Solo a questo punto fi ssa nuovamente lo stop 
inferiore. Le ante devono essere chiuse durante 
questa operazione.
Onl y now fi  x the l ower stop agai n. The door must be 
shut during thi s step.
C e n’est qu’ à ce stade que vous pouvez fi  xer à 
nouveau l a butée inférieure. Les portes doi vent être 
fermées pendant cette opération.
Erst j etzt befestigen Si e wieder den unteren Türstopper. 
Die Türen müssen bei diesem Vorgang geschl ossen 
bleiben.
Sol o llegados a este punto, vuel va a apretar el  tope 
inferior. Para real izar esta operación l as puertas deben 
están cerradas.
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Devi regolare nuovamente l’anta?
Do Yo u need to re-adj ust the door?
Devez  Vous réaj uster la porte?
Müss en Si e die Tür noch wieder j ustieren?
Es ne cesario que vol ver a aj ustar la puerta?

(1)

Ricordarsi di sbloccare i fermi inferiori e superiori prima di 
ulteriori regolazioni delle ante. (1)

Do not forget  to unlock the lower and upper stops before any 
further doors adj ustment. (1)

N ’oubliez pas de desserer les buteés inférieures et supérieures 
avant  d’effectuer d’autres aj ustements des portes. (1)

Bevo r weiteren Ver stellungen der Türe, ver g essen Si e nicht, 
die unteren und oberen St opper zu loesen. (1)

N o se olvi de de desbloquear  los topes inferiores y superiores 
antes de un nuevo aj uste de las puertas. (1)

(2)

Scuotere (2) leggermente l’anta nella parte inferiore 
in questo modo lo stop inferiore si allineerà in modo 
automatico allo stop superiore. Al termine di questa 
operazione, bloccare nuovamente i fermi.

Sl ight ly shake  (2) the door at the bottom with both hands in this 
way the bottom stop will alig n automatically to the top stop. 
Lock the stops when fi  nished.

Basculer (2) doucement la porte au fond de cette maniè re 
l’arrêt bas se aligner a automatiquem ent à  l’arrêt supérieur. 
Bloquer  les buteés aprè s cette opération.

Schw enke n Si e (2) die Tür am E nde mit beiden H ä nden, in 
dieser W eise die S top unten wird automatisch auf die S top 
oben auszurichten. Als dieses V erfahren fertig  ist, befestig en 
Si e nochwieder die St opper.

Ag ite (2) suave mente la puerta en la parte inferior de esta 
manera el tope inferior se alineará  automát icamente al tope 
superior. Después de esta operacion, re- cerrar los topes.
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Come smontare le ante.
H ow to remove the doors.
C omment enlever l es portes.
W ie die Türen entfernen.
C ómo qui tar las puertas.

DOORRAIL

1

2

8 mm

4 mm
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3

4

3 mm
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Left - red

Left - red

Right - blue

Right - blue

Come spostare l’aggancio del pattino superiore.
H ow to move the attachment of the uppe r slide.
C omment faire pour déplacer la fi  xa tion sur le chariot.
W ie die H aken auf der Laufw agen zu be wegen.
C omo mover l ’engance en el  patin superior.

3 mm

3 mm

 spostare aggancio
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Cinetto F.lli S.r.l.
Via Rossi, 5/A
35030 Rubano (PD) Italy
Tel. +39 049 8977211
Fax +39 049 635822
www.cinetto.it
info@cinetto.it

Icone
Icons
Icônes
Icons
Iconos

Regolazione verticale
Vertical adjustment
Ajustement vertical
Höhenverstellung
Regulación vertical

Chiave a forchetta 
Fork wrench
Clé à fourche
Gabelschlüssel
llave inglesa

Chiave esagonale
Allen-key
Clé hexagonale
Sechskantenschlüssel
llave hexagonal

Larghezza anta
Door width
Largeur de la porte
Türbreite
Puerta de ancho



PS40 & B-moved
Sistema elettrico per ante complanari.
El ectrical system for coplanar doors.
Système él ectrique pour l es portes complanaires.
El ektri sches System für fl  ächbündi g e Türen.
Si stema eléctrico para puertas coplanares.

Istruzioni originali
Ori gi nal instructions
Instructi ons origi nales
Ori gi nalanleitung
Instrucci ones origi nales



ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Destinazione d’uso
Il sistema di controllo Cinetto “ B -Moved”  deve essere esclusivamente impiegato per la movimentazione di ante scorrevoli di armadi o 
cabine armadio. Il limite di massa di ciascuna delle ante da movimentare, salvo diverse indicazioni,  è indicato nelle specifi  che tecniche 
del sistema scorrevole Cinetto cui è abbinato. Il sistema deve essere posizionato ad un’altezza inaccessibile all’utente durante l’utilizzo 

normale del prodotto.

Restrizioni relative al sistema
Il sistema “ B -Moved”  non può essere abbinato a prodotti non contemplati dalle istruzioni rilasciate dal produttore e in ogni caso il produttore non 
può ri spondere di utilizzi impropri non contemplati.
Il sistema deve essere utilizzato solo con l' unità di controllo fornita dal produttore.
L' apparecchio deve essere utilizzato solamente con l' alimentatore fornito in dotazione con l' unità di controllo.
Il sistema di trasmissione del movimento alle ante non deve essere normalmente accessibile all' utente, per questo deve essere installato ad una 
altezza di sicurezza di almeno 2,5 mt.
In nessun caso è consentito di riporre materiale estraneo al sistema scorrevole e al sistema elettrico di movimentazione delle ante sulla parte 
superiore del mobile. Il mancato rispetto di questa indicazione può danneggiare irreversibilmente il sistema e creare una condizione di pericolo 
per l' utente.

Ambiente di utilizzo del sistema
Il sistema “ B -Moved”  è stato progettato, realizzato e testato per un utilizzo di tipo domestico conformemente alla DIN 60335, è quindi dotato dei 
dispositivi di sicurezza pertinenti a questa normativa. Mantenere il dispositivo a temperature di esercizio compatibili con l' ambiente domestico, 
libero da materiale esterno e in un luogo protetto da urti.

Rischi considerati in fase di progettazione
Nella progettazione del sistema “ B -Moved”  sono stati considerati rischi gravi e lievi. Per garantire la sicurezza 
dell' utente sono state applicate azioni preventive e informative. Per questo, al fi  ne di garantire la totale sicurezza 
del sistema, è fatto obbligo di seguire le istruzioni e le indicazioni fornite. Nello specifi  co sono stati considerati 
i seguenti rischi: rischio di cesoiamento e schiacciamento; rischio di alterazione da agenti ambientali e impatti 
durante il trasporto; rischio di alterazione a seguito di impatti nelle fasi di installazione e manutenzione; rischio 
di generazione, trasmissione e ricezione non intenzionale di energia elettromagnetica; rischio di shock elettrico; 
rischio di usura non controllata; rischio di surriscaldamento e incendio; rischio di malfunzionamento dovuto 
all' errata installazione del sistema.

Rischio di lesioni provocato dal movimento automatizzato delle ante
Nonostante il rischio di schiacciamento, di cesoiamento o di lesioni siano, nel normale funzionamento, prevenuti dall’ottimizzazione dei 
parametri in funzione della sicurezza e della funzionalità del sistema, esistono variabili indirette che possono compromettere la perfetta 
operatività hardware e software come esaminato nel caso di guasti dei componenti elettronici. Per portare, in ogni caso, il rischio causato 

dalla movimentazione automatica delle ante a un livello accettabile il sistema è stato realizzato abbinando componenti elettromeccanici in 
grado di esercitare, fuori controllo, una forza massima di 200N  misurati nel campo d’azione dell’utente fi  nale. Questo valore è stato considerato 
accettabile in quanto non rappresenta un rischio reale di ferimento per persone o animali domestici.
Il sistema messo fuori controllo può erogare tale valore di forza solo nel caso, considerato raro, in cui il guasto si verifi  chi durante il moto di 
un’anta e solo fi  no al raggiungimento del fi  necorsa meccanico. Dopo il guasto il sistema va fuori uso rimanendo bloccato.

Limitazione di responsabilità
È obbligatorio utilizzare e mantenere in operatività il sistema “ B -Moved”  esclusivamente come inteso e scritto all’interno delle proprie 
specifi  che. Qual sivoglia variazione, conversione, cambio d’uso o applicazione impropria del sistema comporta l’esclusione da ogni 
responsabilità della società Cinetto F.lli s.r.l. per ogni danno diretto o indiretto generato.

Istruzioni di installazione del sistema “B-Moved”
È obbligatorio seguire attentamente le istruzioni di installazione riportate a manuale del sistema “ B -Moved”  per garantirne il corretto 
funzionamento ed escluderne un’installazione non corretta.

Limitazioni circa gli elementi di controllo del sistema
Il controllo e la regolazione del sistema deve essere compiuto solo per mezzo delle unità previste. Altre forme di controllo del sistema 
elettrico o meccanico possono generare gravi rischi sia elettrici che meccanici.

Avvertenze per la manipolazione  del sistema
Prima di ogni operazione sul sistema “ B -Moved”  è fatto obbligo di scollegare l’unità dalla rete elettrica. Assicurarsi che l’alimentazione 
all’unità di controllo sia scollegata non solo nella fase di installazione del sistema ma anche nelle fasi di pulizia, ispezione e smontaggio.
Prestare attenzione a non inserire le dita nell’apertura superiore dell’unità dove opera la barra di trasmissione del moto e in generale nelle 

aperture presenti nella sagoma esterna del prodotto.
Nel caso di lavorazioni in opera è necessario proteggere il sistema da trucioli, polvere o qualunque parte estranea possa danneggiare il sistema. 
Ogni tipo di liquido deve essere tenuto lontano dal sistema.

Limitazioni circa l’utilizzo del sistema
Questo sistema può essere utilizzato da bambini con età superiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacità fi  siche, sensoriali o 
mentali o prive di esperienza e conoscenza purché sotto supervisione e istruite circa l’uso dell’apparecchio in sicurezza e coscienti dei 
rischi correlati. I bambini non devono giocare con il sistema.

Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere operate da bambini senza la supervisione di un adulto.
Il sistema è stato progettato e sviluppato in conformità alle più recenti normative vigenti in tema di sicurezza. E’ possibile richiederne i relativi 
certifi  cati per prenderne visione.

Linee guida sulla sicurezza del sistema “B-MOVED"

Ita
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Frequenza di utilizzo del sistema
Il sistema è progettato, costruito e testato per un utilizzo di tipo domestico, per questa applicazione è stata calcolata una frequenza 
giornaliera media di utilizzo di 10 ci cli di apertura e chiusura per anta

Normative di riferimento
EN 60335-1:2012 +  A11 :2014 H ousehold and similar electrical appliances - Safety - Part 1: General  requirements   
EN 60 335-2-31:20 14 [onl y sub-clause of 20.101] H ousehold and similar electrical appliances - Safety - Part 2-31: Particular requirements for 
range hoods and other cooking fume extractors
EN 62233:2008 Measurement methods for electromagnetic fi  elds of household appliances and similar apparatus with regard to human exposure 
EN 62 311:2008 Assessment of electronic and electrical equipment related to human exposure restrictions for electromagnetic fi  elds (0 H z - 300 
GH z) 
EN 55 014-1:2006 +  A1: 2009 +  A2:2011 - Electromagnetic compatibility - Requirements for household appliances, electric tools and similar 
apparatus -- Part 1: Emi ssion (C ISPR 14-1) 
EN 55 014-2:1997 +  A1: 2001 +  A2:2008 - Electromagnetic compatibility - Requirements for household appliances, electric tools and similar 
apparatus -- Part 2: Imm unity - Product family standard (C ISPR 14-2) 
EN 61 000-3-2:201 4 - Electromagnetic compatibility (EMC ) -- Part 3-2: Limits - Limits for harmonic current emissions (equi pment input current < =  
16 A  per phase) (IEC  61 000-3-2)
EN 61000-3-3:2013 - Electromagnetic compatibility (EMC ) - Part 3-3: Limits - Limitation of voltage changes, voltage fl uctuations and fl icker in 
public low-voltage supply systems, for equipment with rated current < =  16 A per phase and not subject to conditional connection (IEC  61000-
3-3) 
EN 30 1 489-1 V2.1 .1 ElectroMagnetic Compatibility (EMC ) standard for radio equipment and services; Part 1: Common technical requirements; 
H armonised Standard covering the essential requirements of article 3.1(b) of Directive 2014/53/EU  and the essential requirements of article 6 
of Directive 2014/30/EU  
EN 301 489-3 V2.1.0 ElectroMagnetic Compatibility (EMC ) standard for radio equipment and services; Part 3: Specifi  c conditions for Short-
Range Devices (SR D) operating on frequencies between 9  kH z and 246 GH z; H armonised Standard covering the essential requirements of 
article 3.1(b) of D irective 2014/53/EU  
EN 300 220-2 V3.1.1 Short Range Devices (SR D) operating in the frequency range 25 MH z to 1 000 MH z; Part 2: H armonised Standard covering 
the essential requirements of article 3.2 of D irective 2014/53/EU  for non specifi  c radio equipment.
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S A FE TY  IN S TR U C TI O N S

Intended use
“ B-Moved”  control system by C inetto is excl usivel y intended to move sliding doors for wardrobes or for walk-i n closets. The max imum 
weight limit of each door, unless otherwise noted, is specifi  ed on the technical datasheet of each compatible sliding system by C inetto. 
The system must be positioned at an inaccessible height for the user duri ng the normal  use.

S ystem  restrictions
“ B-Moved”  system cannot be used with products out of the ones allowed by the producer.
In any case the produce r is not responsible for improper installation and use.
The system must be used only with the control unit supplied by the producer.
The system must be used only with the power unit supplied with the control unit.
The transmission system must be positioned at an inaccessible height for the user during the normal use, keep the minimum safety high of 2.5 mt.
Stow ing or placing or mounting any ki nd of material on the top of the furniture, except for the sliding system and B-MOVED  system itself, is strictly 
forbidden.
Fai lure to respect this indication can irreversi bly damage the system and determi ne a dangerous condi tion for the user.

U se envir onment of the  system
B-Moved system is designed, realized and tested for domestic use, in accordance with DIN  60335. The system is realized with all the safety 
equi pment in accordance with DIN  60335. Keep the system at a use temperature compatible with domestic envi ronment, free from interfering 
material and protected agai nst impact.

R isk evaluation activity  dur ing the pr oject design
During “ B-Moved”  desig n activi ty have been eval uated severe and l ow risks.
To ensure the user' s safety have been appl ied preventi ve acti ons.
Due to this, following the  use and installation instructions is mandatory. 
The following risks have  been eval uated: shear and collision risk; envi ronmental agents’  alteration and impact 
during transport; alteration after impact during installation and maintenance; unintentional emission, transmission 
and reception of electromagneti c signal s; electric shock risk; wear risk; overheati ng and fi  re risk; malfunctioning 
after wrong i nstallation risk.

R isk of injur y caused b y autom ated door movem ent
Despite the risk of crushing and shearing, inj uries are prevented, during normal operation, by the optimization of parameters based on 
the safety and functionality of the system. There are indirect vari ables that can compromise the smooth operation of the hardware and 
the software, as exami ned in case of failure of electronic components. In order to bring the risk caused by the automatic handling of the 

doors to an acceptable level , the system was designed by combining electromechanical components capable of exerti ng, when out of control, a 
maxi mum force of 200N  measured in the operating range of the end user. This val ue was considered acceptable because it does not represent 
a real risk of i nj ury to people or pets.
The system put out of control can generate that force j ust in the case, considered rare, in which failure occurs during the motion of a door and 
only until it reaches the mechanical stop. After the fault, the system blocks and goes out of servi ce.

Lim itation of liability
U sing and operati ng “ B-Moved”  in accordance with the technical datasheet of each compatible sliding system i s mandatory.
Any vari ation, manipulation, change of envi ronment of use or improper application excl ude C inetto F.l li s.r.l. from any liability for direct or 
indirect damage.

“B -Moved” installation  instructions
Fol lowing the Ins tallation instructions of each B-MO VED  compatible sliding system is mandatory, to ensure the right functioning  and 
prevent w rong i nstallation.

C ontrol unit r estriction s
The control and adj ustement of the motion trasmission must be operated only by the supplied control units. Other uses of the mechanical 
and electrical parts can generate el ectric and mechanical severe ri sks. 

U se war ning
Before any operation out of normal use on “ B-Moved”  system unplug the pow er unit of the system from any electricity source.
The power unit of the system must be unplugged during installation, cleaning, inspection and disassembly as well. Do not insert fi  ngers 
in proxi mity of the transmission bar, and/or in any opening of the system in general . In case of on-si te application protect the system from 

dust, shavi ngs or any other el ement could damage the system. K eep away any ki nd of liqui d from the system.

U se restricitons
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reducved physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experi ence and know ledge if they have been gi ven supervi sion or instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards invol ved. C hildren shall not play with the appliance. C leaning and user maintenance shall not be made by 

children without supervi sion.
The system is designed according to the most recent l egi slative safety references. The rel ated certifi  cates are avai lable upon reque st.

Fr equency of use
B-Moved system is designed, realized and tested for domestic use, for this use have been eval uated an average daily frequ ency of 10 
opening and cl osing cycl es per door.

S afety guidelines of “B -MOV E D " system
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Legislative reference
EN  60335-1:2012 +  A11:2014 H ousehold and similar electrical appliances - Safety - Part 1: General  requi rements   
EN  60 335-2-31:2014 [on ly sub-cl ause of 20.101] H ousehold and similar electrical appliances - Safety - Part 2-31: Parti cular req uirements for 
range hoods and other cooki ng fume extractors
EN  62233:2008 Measurement methods for electromagneti c fi  elds of household appliances and similar apparatus with regard to human exposure 
EN  62 311:2008 Assessment of electronic and electrical equi pment related to human exposure restrictions for electromagneti c fi  elds (0 H z - 300 
GH z) 
EN  55014-1:2006 +  A1:2009 +  A2:2011 - El ectromagneti c compatibility - R equi rements for household appliances, electric tools and similar 
apparatus -- Part 1: Emi ssion (C ISPR  14-1) 
EN  55014-2:1997 +  A1:2001 +  A2:2008 - El ectromagneti c compatibility - R equi rements for household appliances, electric tools and similar 
apparatus -- Part 2: Immuni ty - Product fami ly standard (C IS PR  14-2) 
EN  61 000-3-2:2014 - El ectromagneti c compatibility (EMC ) -- Part 3-2: Li mits - Li mits for harmonic current emissions (equi pment input current < =  
16 A  per phase) (IEC  61000-3-2) 
EN  61000-3-3:2013 - El ectromagnet ic compatibility (EMC ) - Part 3-3: Li mits - Li mitation of vol tage changes, vol tage fl uctuations and fl icker in 
public low-vol tage supply systems, for equi pment with rated current < =  16 A per phase and not subj ect to conditional connection (IEC  61000-
3-3) 
EN  30 1 489-1 V2.1.1 El ectroMagneti c C ompatibility (EMC ) standard for radio equi pment and servi ces; Part 1: C ommon technical req uirements; 
H armonised Standard coveri ng the essential requi rements of article 3.1(b) of Directive 2014/53/EU  and the essential requi rements of article 6 
of Directive 2014/30/EU  
EN  301 489-3 V2.1.0 El ectroMagneti c C ompatibility (EMC ) standard for radio equi pment and servi ces; Part 3: Speci fi  c conditions for Short-
R ange Devi ces (SR D) operating on frequenci es between 9  kH z and 246 GH z; H armonised Standard coveri ng the essential requ irements of 
article 3.1(b) of Directive 2014/53/EU  
EN  300 220-2 V3.1.1 Short R ange Devi ces (SR D) operating in the frequency range 25 MH z to 1 000 MH z; Part 2: H armonised Standard  coveri ng 
the essential requi rements of article 3.2 of Directive 2014/53/EU  for non specifi  c radio equi pment.
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C ON S IGN E S  D E  S É C U R ITÉ

D estination d’usage
Le système de commande C inetto “ B-Moved”  doit être utilisé uniquement pour le déplacement de portes coulissantes d’armoires ou 
de dressings. La limite de masse de chacune des portes à déplacer, sauf indication contraire, est précisée dans les spécifi  cations 
techniques du système coulissant C inetto auquel  il est associé. Le système doit être positionné à une hauteur résultant inaccessible à 

l’utilisateur lors de l’utilisation normale du produit.

R estrictions r elatives au systèm e
Le système “ B-Moved”  ne peut pas être combiné avec des produits qui  ne sont pas couverts par les instructions du fabricant. Dans tous les cas, 
le fabricant ne peut être tenu responsable des usages i nappropriés non couverts.
Le système ne doi t être utilisé qu’ avec l ’unité de commande fournie par le fabricant.
L’ appareil ne doit être utilisé qu’ avec l ’alimentation fournie avec l ’unité de commande.
Le système de transmission du déplacement aux portes ne devrai t pas être accessible à l’utilisateur. N ous recommandons son installation à une 
hauteur de sécurité d’au moins 2,5 mètres.
Il  n’est en aucun cas permis de stocker des matériaux étrangers au système coulissant et au système électrique de déplacement des portes 
sur la partie supérieure de l’unité. Le non-respect de cette indication peut endommager le système de manière irréversi ble et créer une situation 
dangereuse pour l ’utilisateur.

E nvir onnement d’utilisation du systèm e
Le système “ B-Moved”  a été conçu, construit et testé pour un usage domestique conformément à la norme DIN  60335. Par conséq uent, il est 
équi pé de dispositifs de sécurité correspondant à cette norme. L’ appareil doit être maintenu à des températures de fonctionnement compatibles 
avec l ’envi ronnement domestique, sans matéri au externe et dans un endroi t protégé contre l es chocs.

R isques pr is en com pte pendant la phase de conception
Lors de la conception du système “ B-Moved” , des risques sérieux et mineurs ont été pris en compte. Des actions 
préventi ves et informativ es ont été appliquées dans le but de garanti r la sécurité de l’utilisateur. Pour cette raison 
et afi  n de garanti r la sécurité totale du système, il est obligatoi re de suivre les instructions et les indications 
fournies. Les risques suivants ont particulièrement été pris en compte : risque de cisaillement et d’écrasement 
; risque d’altération des agents envi ronnementaux et impacts pendant le transport ; risque d’altération dû aux 
impacts pendant les phases d’installation et de maintenance ; risque de générati on, de transmission et de 
réception invol ontaire d’énergi e électromagnéti que ; risque de choc électrique ; risque d’usure incontrôl ée ; 
risque de surchauffe et d’ incendie ; ri sque de dysfoncti onnement dû à une i nstallation incorrecte du système.

R isque de blessur e causé par  le m ouvem ent autom atisé des por tes
En dépit du fait q ue le risque d’écrasement, de cisaillement ou de lésions sont évi tés, lors du fonctionnement normal par l’optimisation 
des paramètres en fonction de la sécurité et la fonctionnalité du système, il y a des vari ables indirectes susceptibles de compromettre le 
fonctionnement matériel et logi ciel parfait comme discuté dans le cas de les défaillances des composants électroniques. Pou r ramener, 

en tout cas, le risque causé par la manipulation automatique des portes à un niveau acceptable, le système a été réalisé par la combinaison 
des composants électromécaniques en mesure d’exercer, hors de contrôl e, une force maxi male de 200 N  mesurée dans le champ d’action de 
l’utilisateur fi  nal. C ette val eur a été considérée comme acceptable car elle ne représente pas un risque réel de blessure pour les personnes ou 
les animaux de compagni e.
Le système hors contrôl e ne peut délivrer cette val eur de force que dans le cas, considéré comme rare, dans lequel  la panne se produit lors du 
déplacement d’une aile et seulement j usqu’ à atteindre l’interrupteur de fi  n de course mécanique. Après la panne, le système est hors servi ce 
et reste bloqué.

Lim itation de responsabilité
Il  est obligatoi re d’utiliser et de faire fonctionner le système “ B-Moved”  uniquement comme prévu et écrit dans le mode d’emploi. Tout 
changement, conversi on, modifi  cation d’utilisation ou application incorrecte du système décharge C inetto F.l li s.r.l. de toute responsabilité 
pour tout dommage di rect ou indirect.

Instr uctions d’installati on du systèm e “B -Moved”
Il  est obligatoi re de suivre attentivement les instructions d’installation indiquées dans le manuel du système “ B-Moved”  afi  n de garanti r 
son bon fonctionnement et d’excl ure une installation incorrecte.

Lim itations relatives au x élém ents de contr ôle du systèm e
Le contrôl e et la régul ation du système doivent être effectués uniquement au moyen des unités fournies. Toute autre forme de contrôl e 
du système él ectrique ou mécani que peut entraî ner des risques séri eux, à l a fois électriques et mécani ques. 

A ver tissements relatifs  à la manipulation du systèm e
Avant d’effectuer une opération sur le système “ B-M oved” , l’unité doit être débranchée. Il  faut véri fi  er que l’alimentation électrique de 
l’unité de commande est déconnectée non seulement lors de l’installation du système mais égal ement lors du nettoyage, de l’inspection 
et du démontage.

Il  faut faire attention à ne pas insérer les doigts dans l’ouverture supérieure de l’unité où la barre de transmission de mouve ment fonctionne et 
en général  dans les ouv ertures présentes sur la forme extéri eure du produit.
Dans le cas d’un travai l en cours, il est nécessaire de protéger le système contre les copeaux, la poussière et tout obj et étrang er pouvant 
endommager l e système.  Tous l es liqui des doivent être gardés l oin du système.

Lim itations relatives à l’utilisation du systèm e
C e système peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d’expéri ence et de connaissance. Toutefois, le système doit touj ours être supervi sé et son utilisation en 
toute sécurité et avec consci ence des risques rel atifs doit être garanti e. Les enfants ne doi vent pas j ouer avec l e système.

Le nettoyage et l ’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans l a survei llance d’un adulte.

Lignes dir ectr ices r elatives à la sécur ité du systèm e “B - M O V E D ”
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Le système a été conçu et dével oppé conformément aux normes de sécurité en vi gueur les plus récentes. N ous fournissons, sur demande, les 
certifi  cats.

Fr équence d’utilisation du systèm e
Le système est conçu, construit et testé pour un usage domestique. Pour cette application, une fréquence d’utilisation quoti dienne 
moyenne de 10 cycl es d’ouverture et de fermeture par porte a été cal culée.

N ormes de référ ence
EN  60335-1:2012 +  A11:2014 A ppareils électrodomestiques et apparei ls similaires - Sécuri té - Parti e 1 : Exi gences général es
EN  603 35-2-31:20 14 [seul  alinéa de 20.101] Appareils électrodomestiques et appareils similaires - Sécuri té - Parti e 2-31 : Exi g ences particulières 
pour les hottes de cuisine et autres extracteurs de fumée de cui sine
EN  62233:2008 Méthodes de mesure des champs électromagnéti ques des appareils électrodomestiques et appareils similaires en ce q ui 
concerne l’exposi tion humaine
EN  62311:2008 Éval uation des équi pements électroniques et él ectriques rel atifs aux champs él ectromagnéti ques (0 H z - 300 GH z)
EN  55014-1:2006 +  A1:2009 +  A2:2011 - C ompatibilité électromagnéti que - Exi gences pour les appareils électrodomestiques, appareils 
électriques et apparei ls similaires - Parti e 1 :  Émi ssion (C ISPR  14-1) 
EN  55014-2:1997 +  A1:2001 +  A2:2008 - C ompatibilité électromagnéti que - Exi gences pour les appareils électrodomestiques, appareils 
électriques et apparei ls similaires - Parti e 2 : Immuni té - N orme de famille de produits (C ISPR  14-2)
EN  61000-3-2:2014 - C ompatibilité électromagnéti que (C EM ) - Parti e 3-2 : Li mites - Li mites pour les émissions de courant harmonique (courant 
d’entrée d’équi pement < =  16 A  par phase) (C EI 61000-3-2)
EN  61 000-3-3:2013 - C ompatibilité électromagnéti que (C EM ) - Parti e 3-3 :Li mites - Li mites des vari ations de tension, des fl uctuations de tension 
et du scintillement dans les réseaux publ ics d’alimentation à basse tensi on et non soumis à une connexi on conditionnelle (C EI 6 100 0-3-3)
EN  301 489-1 V2.1.1 N orme de compatibilité électromagnéti que (C EM) pour les équi pements et servi ces radio ; Parti e 1 : Exi gence s techniques 
communes ; N orme harmonisée couvrant les exi gences essentielles de l’article 3.1 (b) de la Directive 2014/53/U E et les exi gence s essentielles 
de l’article 6 de l a Directive 2014/30/U E
EN  301  489-3 V2.1.0 N orme de compatibilité électromagnéti q ue (C EM) pour les équi pements et servi ces radio ; Parti e 3 : C onditions spécifi  ques 
aux dispositifs à courte portée (SR D) fonctionnant sur des fréquences comprises entre 9 kH z et 246 GH z ; N orme harmonisée couvr ant les 
exi gences essenti elles de l’article 3.1 (b) de la Directive 2014/53/U E
EN  300 220-2 V3.1.1 Dispositifs à courte portée (SR D) fonctionnant dans la gamme de fréquences de 25 MH z à 1 000 MH z ; Parti e 2 : N orme 
harmonisée couvrant l es exi gences essenti elles de l’article 3.2 de la Directive 2014/53/U E pour l es équi pements radio non spécifi  qu es.
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S IC H E R H E ITS V OR S C H R IFTE N

B estimmungszweck
Das C inetto “ B-Moved”  Steuerungs system darf nur für die Bewegung von Schi ebetüren in Schränken oder begehbaren Schränken 
verw endet werden. Sofern kei ne anderen Angaben gemacht werden, ist die Gew ichtsgrenze j eder zu bewegenden Tür in den technischen 
Daten des C inetto Schi ebesystems angegeben, an dem sie befestigt ist.  Das System muss sich in einer H öhe befi  nden, die für den

Benutzer während des n ormalen Gebrauchs des Produkts ni cht erreichbar ist.

S ystem einschr änkunge n
Das “ B-Moved” -System kann nicht mit Produkten kombi niert werden, die nicht durch die Anweisungen des H erstellers abgedeckt sind, und der 
H ersteller kann i n kei nem Fal l für unsachgemäßen Gebrauch, der ni cht abgedeckt i st, haftbar gemacht w erden.
Das System darf nur mi t der vom H ersteller gel ieferten Steuerungsei nheit verw endet werden.
Das Gerät darf nur mi t dem Trafo verw endet werden, der mit der Steuerungsei nheit gel iefert wird.
Das System zur Ü bertrag ung der Bewegung an die Türen darf normalerweise für den Benutzer nicht zugängl ich sein und muss deshalb in einer 
Si cherheitshöhe von mi ndestens 2,5 m installiert werden.
Auf ke inen Fal l dürfen sich Fremdkörper im Schi ebesystem und im elektri schen Türbewegungssystem im oberen Bereich des Möbel s ablagern. 
W erden diese H inweise nicht beachtet, kann es zu i rreparablen Schäden am System und zu ei ner Gefährdung des A nwenders kommen.

S ystem -N utzungsum gebung
Das System “ B-Moved”  wurde nach DIN  60335 für den häu slichen Gebrauch konzi piert, geferti gt und geprüft und ist daher mit den in dieser 
N orm geforderten Si cherheitseinrichtungen ausgestattet. Das Gerät bei Temperaturen nutzen, die mit der häusl ichen U mgebung vere inbar sind, 
frei von Fremdkörpern und an ei nem vor Stößen geschützten Ort.

R isiken, die in der  Planungsphase ber ücksichtigt wur den
Bei der Pl aung des “ B-Moved” -Systems wurden schwerwiegende und geri nge R isiken berücksi chtigt. Es wurden 
präventi ve und informative Maßnahmen ergri ffen, um die Si cherheit des Benutzers zu gew ährl eisten. Aus diesem 
Grund ist es zwingend erforderlich, die Anweisungen und H inweise zu befolgen, um die absolute Si cherheit des 
Systems zu gew ährl eisten. Im Ei nzelnen wurden folgende R isiken berücksi chtigt: Scher- und Quetschgefahr; 
Gefahr der Veränderung durch U mwelteinfl üsse und Stöße während des Transports; Gefahr der Veränderung 
durch Stöße bei Instal lation und W artung; Gefahr der unbeabsichtigten Erzeugung, Ü bertragung und Aufnahme 
elektromagneti scher Ene rgi e; Gefahr eines Stromschl ags; G efahr des unkontrol lierten Verschl eißes; Gefahr der 
Ü berhitzung und des B randes; Gefahr der Fehl funkti on durch fehlerhafte Instal lation des Systems.

V erletzungsgefahr  dur c h die autom atisierte B ewegung der Tür blätter
Trotz der Opti mierung der Si cherheitsparameter und der Systemfunkti onen im N ormalbetrieb, um Quetschungen, Schni tte und andere 
Verl etzungen zu vermei den, exi stieren indirekte Vari ablen wie der Ausfall der elektroni schen Bauteile, welche den perfekten Betrieb der 
H ardware und So ftware beeinträchti gen können. U m das Verl etzungsri siko durch die automatische Bewegung der Türfl ügel  auf einen 

akzeptabl en Grad zu bringen, wurden beim Bau des Systems elektromechani sche Komponenten eingebaut, die, wenn das System außer 
Kontrolle gerät, eine maxi male Kraft von bis zu 200 N , gemessen im Akti onsfeld beim Endkunden, ausüben können. Dieser W ert ist akzeptabel , 
da er kei ne reelle Gefährdung für Personen oder H austiere darstellt.
Das System kann, wenn es außer Kontrolle gerät, diese Kraft nur in dem, seltenen, Fal l ausüben, in dem der Ausfall während der Bewegung 
eines Türfl ügel s eintritt, und nur bis der Türfl ügel  den mechanischen Endl agenschal ter erreicht hat. N ach dem Ausfall setzt sich das System 
außer B etrieb und bleibt blocki ert.

H aftungsausschluss
Das “ B-Moved”  S ystem darf nur bestimmungsgemäß verw endet und gew artet werden. Jede Veränderung, U mrüstung, Ä nderung oder 
unsachgemäße A nwendung des Systems enthebt C inetto F.l li s.r.l. j egl icher H aftung für di rekte oder i ndirekte Schäden.

Installationsanleitungen des “B -Moved”-S ystem s
Die im H andbuch des “ B-Moved” -Systems angegebenen Instal lationsanleitungen sind unbedingt zu befolgen, um einen korrekten 
Betrieb zu gew äh rleisten und eine fehlerhafte Instal lation auszuschließen.

E inschr änkungen bei den S ystem steuer ungselem enten
Das System sollte nur mit H ilfe der mitgel ieferten Ei nheiten überprüft und eingestel lt werden. Andere Steuerungen des elektri schen oder 
mechanischen Sy stems können zu schw eren elektri schen und mechanischen Gefahren führen. 

H inweise zur  Manipulier ung des S ystem s
Vor j eder Täti gkei t am “ B-Moved” -System muss man die Ei nheit von der Stromversorgung isolieren. Si cherstellen, dass die Steueru ngsei nheit 
nicht nur währen d der Instal lation, sondern auch während der R einigung, Inspekti on und Demontage von der Stromversorgung isoliert 
wird.

Achten Si e darauf, dass Si e Ihre Fi nger nicht in die obere Öffnung des Geräts, in der die Antriebsübertragungsstange arbeitet oder in Öffnungen 
an der Außensei te des P rodukts i m Allgemei nen einführen.
Bei Arbeiten vor Ort ist es notwendig, das System vor Spänen, Staub oder anderen Fremdkörpern zu schützen, die das System beschädi gen 
können. Jede A rt von Fl üssigkei t sollte vom System ferngehal ten werden.

S ystem ver wendungseinschr änkungen
Dieses System ist für Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkter körperl icher, sensorischer oder gei stiger Lei stungsfä higkei t 
oder mangel nder Erfahrung und Kenntnissen bestimmt, sofern sie beaufsichtigt und angew iesen werden, das Gerät sicher und sich 
der damit verbu ndenen R isiken bewusst, zu bedienen. Kinder dürfen nicht mit dem System spielen. Die R einigung und W artung 

darf v on Kindern nur und ausschließl ich unter Aufsicht eines Erw achsenen durchgeführt werden. Das System wurde nach den neuesten 
Si cherheitsvorschri ften konzi piert und entwickel t. Man kann di e entsprechenden Zerti fi  kate anfordern, um si e einzusehen.

S ystem -N utzungsfr equenz

S icher heitsleitfaden für  das “B -MOV E D ”-S ystem
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Das System wurde für den Hausgebrauch konzipiert, gebaut und getestet; für diese Anwendung wurde eine durchschnittliche tägliche 
Nutzungshäufi gkeit von 10 Öffnungs- und Schließzyklen pro Tür berechnet.

Rechtsquellen
EN 60335-1:2012 + A11:2014 Sicherheit elektrischer Geräte für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke - Teil 1: Allgemeine Anforderungen   
EN 60335-2-31:2014 [Unterklausel von 20.101] Sicherheit elektrischer Geräte für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke - Teil 2-31:  Besondere 
Anforderungen für Dunstabzugshauben und andere Wrasenabzüge
EN 62233:2008  Verfahren zur Messung der elektromagnetischen Felder von Haushaltsgeräten und ähnlichen Elektrogeräten im Hinblick auf die 
Sicherheit von Personen in elektromagnetischen Feldern 
EN 62311:2008  Bewertung von elektrischen und elektronischen Einrichtungen in Bezug auf Begrenzungen der Exposition von Personen in 
elektromagnetischen Feldern (0 Hz - 300 GHz) 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011 - Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen an Haushaltsgeräte, Elektrowerkzeuge und 
ähnliche Elektrogeräte -- Teil 1: Emissionen (CISPR 14-1) 
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 - Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen an Haushaltsgeräte, Elektrowerkzeuge und 
ähnliche Elektrogeräte -- Teil 2: Störfestigkeit - Produktfamiliennorm (CISPR 14-2) 
CEI EN 61000-3-2:2014 - Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) Teil 3-2: Grenzwerte - Grenzwerte für Oberschwingungsströme (Geräte-
Eingangsstrom ≤ 16 A pro Phase). 
CEI EN 61000-3-3:2013 - Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-3:  Grenzwerte; Begrenzung von Spannungsänderungen, 
Spannungsschwankungen und Flicker in öffentlichen Niederspannungs-Versorgungsnetzen für Geräte mit einem Bemessungsstrom <= 16 A je 
Leiter, die keiner Sonderanschlussbedingung unterliegen (IEC 61000-3-3) 
EN 301 489-1 V2.1.1  Elektromagnetische Verträglichkeit für Funkeinrichtungen und -dienste - Teil 1: Gemeinsame technische 
Anforderungen - Harmonisierte EN, die die wesentlichen Anforderungen nach Artikel 3.1b der EU-Richtlinie 2014/53/EU und nach Artikel 6 der 
EU-Richtlinie 2014/30/EU enthält 
EN 301 489-3 V2.1.0  Elektromagnetische Verträglichkeit für Funkeinrichtungen und -dienste - Teil 3: Teil 3: Spezifi sche Bedingungen für 
Funkgeräte geringer Reichweite (SRD) für den Einsatz auf Frequenzen zwischen 9 kHz und 40 GHz; Harmonisierte Norm, die die grundlegenden 
Anforderungen von Artikel 3.1 (b) der Richtlinie 2014/53/EU abdeckt 
EN 300 220-2 V3.1.1 :Funkanlagen mit geringer Reichweite (SRD), die im Frequenzbereich 25 MHz bis 1 000 MHz arbeiten; Teil 2: Harmonisierte 
EN, die die wesentlichen Anforderungen nach Artikel 3.2 der EU-Richtlinie 2014/53/EU für unspezifi sche Funkgeräte enthält.
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IN S TR U C C ION E S  D E  S E GU R ID A D

D estino de uso
El  sistema de control C inetto “ B-Moved”  debe utilizarse excl usivamente para desplazar puertas correderas de armarios o de cabinas 
armario. El  lí mite de masa de cada puerta que debe desplazarse, salvo indicaciones diferentes, se indica en las especifi  caciones 
técnicas del sistema deslizable C inetto con el que está combinado.  El  sistema debe ponerse a una altura a la que no pueda acceder el 

usuario durante el uso normal del producto.

R estricciones r elativas  al sistem a
El  sistema “ B-Moved”  no se puede combinar con productos no contemplados por las instrucciones facilitadas por el fabricante y, en todo caso, 
este no puede responder por los usos impropios no contemplados.
El  sistema solo debe utilizarse con la unidad de control suministrada por el fabricante.
El  aparato solo debe usarse con el alimentador suministrado con la unidad de control.
El  sistema de transmisión del movi miento a las puertas no debe estar normalmente accesible al usuario, por esto debe instalarse a una altura 
de seguri dad de, al menos, 2,5 m.
En ningún caso está permitido poner material aj eno al sistema deslizable y al sistema de desplazamiento de las puertas en la parte superior del 
mueble. La fal ta de respeto de esta indicación puede dañar el  sistema de forma irreversi ble y crear una condición de pel igro pa ra el usuario.

A mbiente de uso del si stema
El  sistema “ B-Moved”  se ha proyectado, realizado y probado para un uso de tipo domestico de acuerdo con la DIN  60335, así  pues, está dotado 
de los dispositivos de seguri dad adecuados a esta normativa. Mantenga el dispositivo a temperaturas de ej ercicio compatibles con el ambiente 
doméstico, libre de material externo y en un l ugar protegi do de los gol pes.

R iesgos consider ados en fase de pr oyección
En la proyección del sistema “ B-Moved”  se han considerado riesgos graves y leves. Para garanti zar la seguri dad 
del usuario se han aplicado acciones preventi vas e informativas. Por este motivo, a fi  n de garanti zar la total 
seguri dad del sistema, es obligatori o segui r las instrucciones y las indicaciones facilitadas. En concreto, se 
han considerado los sigui entes riesgos: riesgo de corte y aplastamiento; riesgo de alteración por agentes 
ambientales e impactos durante el transporte; riesgo de alteración debido a impactos en las fases de instalación 
y mantenimiento; riesgo de generaci ón, transmisión y recepción no intencional de energí a electromagnéti ca, 
riesgo de descarga eléctrica; riesgo de desgaste no controlado; riesgo de sobrecalentamiento e incendio; 
riesgo de mal  funcionamiento debido a una instalación i ncorrecta del sistema.

R iesgo de lesiones causado por  el m ovim iento autom atizado de las puer tas
A pesar de que el riesgo de aplastamiento, de corte o de lesiones se prev iene en el funcionamiento normal optimizando los parám etros en 
función de la seg uridad y de la funcionalidad del sistema, exi sten vari ables indirectas que pueden comprometer la perfecta operativi dad 
hardware y software, según se exami na en caso de averí as en los componentes electróni cos.  En cualqui er caso, para poner el 

riesgo derivado del desplazamiento automáti co de las puertas a un nivel  aceptable, el sistema de ha realizado combinando componentes 
electromecáni cos capaces de ej ercer, fuera de control, una fuerza máxi ma de 200N  medidos en el campo de acción del usuario fi  nal. Este val or 
se ha considerado aceptable, porque no representa un ri esgo real  de causar heridas a las personas o a los animales domésticos.
Puesto fuera de control, el sistema solo puede emitir dicho val or de fuerza en caso de que la averí a se veri fi  que durante el movi miento de una 
puerta y solo hasta alcanzar el fi  nal de carrera mecáni co. Después de la averí a, el sistema se pone fuera de uso y permanece bloqueado.

Lim itación de la r esponsabilidad
Es obligatori o utilizar y mantener operativo el sistema “ B-Moved”  excl usivamente como se entiende y escribe en las propias 
especifi  caciones. C ualqui er vari ación, conversi ón, cambio de uso o aplicación impropia del sistema comporta la excl usión de cualqui er 
responsabilidad de la empresa C inetto F.l li s.r.l. por cualqui er daño di recto o indirecto generado.

Instr ucciones de instalación del sistem a “B -Moved”
Es obligatori o segui r atentamente las instrucciones de instalación que fi  guran en el manual del sistema “ B-Moved”  para garanti zar el 
funcionamiento correcto y evi tar una instalación i ncorrecta.

Lim itaciones r elativas a los elem entos de contr ol del sistem a
El  control y la regul ación del sistema debe realizarse excl usivamente mediante las unidades previ stas. Otras formas de control del 
sistema eléctrico o mecáni co pueden generar graves ri esgos, tanto el éctricos como mecáni cos. 

A dver tencias par a la m anipulación del sistem a
Antes de efectuar cualqui er operación en el sistema “ B-Moved”  es oblig atorio desconectar la unidad de la red eléctrica. Asegúre se de 
que la alimentación de la unidad de control está desconectado, no solo en la fase de instalación del sistema, sino también en las fases 
de limpieza, inspección y desmontaj e.

Preste atención para no meter los dedos en la apertura superior de la unidad donde opera la barra de transmisión del movi miento y, en general , 
en las aperturas presentes en el perfi  l externo del  producto.
En caso de elaboraciones en curso, es necesario proteger el sistema de vi rutas, polvo o de cualqui er parte extraña que pueda dañar  el sistema. 
Deben mantenerse alej ados del sistema todos los lí qui dos.

Lim itaciones sobr e el uso del sistem a
Este sistema puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con las capacidades fí sicas, sensoriales o mentales
reducidas o sin ex periencia ni conocimiento, siempre y cuando estén vi g iladas y sean instruidas sobre el uso del equi po de forma segura 
y conscientes de los correspondientes riesgos. Los ni ños no deben j ugar con el  sistema.

Las operaciones del sistema y mantenimiento no deben ser realizadas por niños a menos que estén vi gi lados por un adulto. El  sistema se ha 
proyectado y desarrollado de acuerdo con las normas más recientes sobre seguri dad. Es posible solicitar los correspondientes certifi  cados 
para consultarlos.

Líneas or ientadoras de segur idad del sistem a “B -M O V E D ”
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Frecuencia de uso del sistema
El  sistema se ha proyectado, fabricado y probado para un uso de tipo doméstico, para esta aplicación se ha calculado una frecuencia 
diaria media de uso de 10 ci clos de apertura y cierre por cada puerta.

Normas de referencia
EN  60335-1:2012 +  A11:2014 A paratos eléctricos y anál ogos - Seguri dad - Parte 1: R equi sitos general es   
EN  60 335-2-31:20 14 [sol o subcláusul a de 20.101] Aparatos eléctricos y similares - Seguri dad - Parte 2-31: R equi sitos particulares para 
campanas y otros extrac tores de humo
EN  62233:2008 Método s de medida de los campos electromagnéti cos de los aparatos electrodomésticos y anál ogos en relación con la
exposi ción humana 
EN  62311:2008 Eval uación de los equi pos eléctricos y electróni cos respecto de las restricciones relativas a la exposi ción de las personas a los 
campos electromagnéti cos (0 H z - 300 GH z) 
EN  55014-1:2006 +  A1:2009 +  A2:2011 - C ompatibilidad electromagnéti ca - R equi sitos para aparatos electrodomésticos, herramientas 
eléctricas y aparatos anál ogos -- Parte 1: Emi sión (C ISPR  14-1) 
EN  55014-2:1997 +  A1:2001 +  A2:2008 - C ompatibilidad electromagnéti ca - R equi sitos para aparatos electrodomésticos, herramientas 
eléctricas y aparatos anál ogos -- Parte 2: Inmuni dad - Estándar fami liar producto (C ISPR  14-2) 
EN  61000-3-2:2014 - C ompatibilidad electromagnéti ca (EMC ) -- Parte 3-2: Lí mites - Lí mites para las emisiones de corriente armón ica (equi pos 
con corriente de entrada < =  16 A  por fase) (IEC  61000-3-2)
EN  61 000-3-3:2013 - C ompatibilidad electromagnéti ca (EMC ) - Parte 3-3: Lí mites - Li mitación de las vari aciones de tensión, fl uctuaciones de 
tensión y fl icker en las redes públ icas de suministro de baj a tensión para equi pos con corriente asignada < =  16 A por fase y no suj etos a una 
conexi ón condi cional (IEC  61000-3-3) 
EN  301 489-1 V2.1.1 C ompatibilidad electromagnéti ca estándar (EMC ) para equi pos y servi cios de radio; Parte 1: R equi sitos técnicos general es; 
N ormas armonizadas que cubren los requi sitos esenciales del artí culo 3.1(b) de la Directiva 2014/53/U E y de los requi sitos esenciales del 
artí culo 6 de l a Directiva 2014/30/U E 
EN  301 489-3 V2.1.0 C ompatibilidad electromagnéti ca estándar (EMC ) para equi pos y servi cios de radio; Parte 3: C ondiciones especí fi  cas 
para dispositivos de corto alcance (SR D) que operan con frecuencias entre  9 H z y 246 GH z; N orma armonizada concorde con los requi sitos 
esenciales del artí culo 3.1(b) de la Directiva 2014/53/U E 
EN  300 220-2 V3.1.1 Dispositivos de corto alcance (SR D) operativos en un rango de frecuencia de 25 MH z a 1 000 MH z; Parte  2: N orma 
armonizada conforme a los requi sitos esenciales del artí culo 3.2 de la Directiva 2014/53/U E para equi po de radio no especí fi  co.
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Italiano E nglish Fr ançai s

Tutte le misure espresse in questo 
opuscolo sono in millimetri.

A T T E N Z I O N E

N on utilizzare spray ed oli anti frizione 
o sblocca fi  letti sui cuscinetti o sulle 
ruote con O-ri ng dei  pattini scorrevol i. 
Questo provoca l o sciogl imento 
dei grassi  dei cuscinetti rendendoli 
rumorosi oppure la rottura dell’O-ri ng.

 Le i llustrazioni e le descrizioni di 
questo opuscol o si intendono fornite 
a titolo indicativo. L’ azienda si riserva 
pertanto di apportare, in qual siasi 
momento e senza preavvi so, quel le 
modifi  che che ritenesse utili per 
qual siasi esigenza di  carattere 
costruttivo e commerci ale.

All dimensions in this leafl et are stated in 
millimeters.

W A R N I N G

Do not use any anti- friction oil or gr ease 
or thread-real ese spray on ball bearing 
or on wheels with O - ring,  it can cause 
the melting of the inside ball bearing  
grease, maki ng  them noisy or causing 
the break of  the O - ring of the wheels.

 The pictures and descriptions this leafl et 
contains are supplied for information 
purposes. The company reserves the 
right to i ntroduce those modifi  cations it 
deems opportune for any construction 
or commercial need at any time and 
without adva nce notice.

Toutes les mesures indiq uées dans 
cette brochure sont en millimè tres.

A V E R TI S S E M E N T

 N e pas utiliser de spray ni d’huile anti 
frottement ou pour débloq uer les fi  lets 
sur les coussinets ou sur les roulettes 
avec bag ue toriq ue des patins 
coulissants. C e q ui ferait fondre la 
gr aisse des roulements en les rendant 
bruyants ou provo q uerait la rupture de 
la bague torique.

 Les imag es et les descriptions de 
cette notice ne sont fournies q u’à  
titre indicatif. Le fabricant se réserve  
donc le droit d’apporter toutes les 
modifi  cations qu’ il j ug era utiles à  des 
fi  ns techniq ues et commerciales à  
n’importe quel  moment et sans aucun 
préavi s.

D eutsch E spañol

Alle Maße i n diesem Katalog si nd in 
Mi llimetern.

A C H TU N G

 Kein Spray, Schmi ermittel oder Lösen-
mittel auf die Kugel lager und R ollen 
mit O-R ing der Laufw agen verw enden. 
Das kann di e Kugel lager und di e 
R ollen  geräuschvol ler machen und 
kann den O-R ing A briss verursachen.

 Die Bilder und Beschreibungen 
dieses Prospektes si nd nur zur 
Informati on gegeben. D ie Fi rma 
kann, i n j edem Moment, Ä nderungen 
und Verbesserungen ohne 
Vorankündi gung vornehmen.

Todas las dimensiones en este folleto se 
expresan en milí metros.

A D V E R TE N C I A

 N o utilices spray y aceites anti- fricción 
sobre los coj inetes de bolas y sobre las 
ruedas con O - ring  de los patines. E sto 
puede provocar  mayor rumorosidat de 
los coj ines o la rotura de los O - ring .

 Las i magi nes y las descripciones 
de este folleto solo se fechas a titulo 
informativo.  La empresa puede aportar, 
en cualqui er momento y sin preavi so, las 
modifi  caciones q ue cree necesarias por 
exi genci as técnicas y comerciales.
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Le istruzioni di montaggio del sistema PS40.1 e/o PS40.2 si trovano all’interno della 
confezione pattini.

The assembly instructions for the PS 40.1 and/or PS40.2 system can be found i nside the 
slides ki t.

Les i nstructions de montage pour le système PS40.1 et/ou PS40.2 se trouvent dans 
l’emballage des pati ns.

Die Montageanl eitungen für das PS4 0.1- und/oder PS40.2-System fi  nden Si e im Inneren 
des Obe rer Gl eitschuh-Pakets.

Las i nstrucciones des ensamblaj e del sistema PS40.1 y/o PS40.2 se encuentran dentro 
del paquete de pati nes.
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Ø5,5÷6 mm

Istruzioni di montaggio
Assembly instructions
Instructions de montage
Montageanleitungen
Instrucciones des ensamblaje
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2
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C hiuder e il m eccanism o super iore sinistro pr ima di fi ssare il  sistema B - mov ed.
C lose the left upper slide before fi  xi ng the B- moved system.
Fermer l e mécanisme supérieur gauche ava nt de Fi xe r le systèm e B- move d.
Schl ießen Si e den linken oberen Laufw erk,  bevor  Si e das B- moved S ystem befestig en.
C ierre el mecanismo superior izqui erdo antes de fi  j ar el sistema B- move d.

7
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8

9

C hiuder e il m eccanism o super iore destro pr ima di fi ssare il  sistema B - mov ed.
C lose the right upper sl ide before fi  xi ng the B- moved system.
Fermer l e mécanisme supérieur droite ava nt de Fi xe r le systèm e B- move d.
Schl ießen Si e den rechten oberen Laufw erk,  bevo r S ie das B- move d S ystem befestig en.
C ierre el mecanismo superior derecho antes de fi  j ar el sistema B- move d.
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33,5

18

180

61133

45

Fissar e i binar i al m obile secondo la m odalità scel ta:  23a,  23b .
Fi x the rai ls on the wardrobe according to the choi ce:  23a, 23b.
Fi xer the rai ls au meuble selon le mode choise: 23a, 2 3b.
Die Schi enen an den Schrank nach Ihrer W ahl befestigen:  23a, 23b.
Fi j ar las guí as al mueble según vuestra el ección: 23a,  23b.

PS 4 0.1 &  B - mov ed

11a

11b
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45,5

30

180

73133

57

Fissar e i binar i al m obile secondo la m odalità scel ta:  23a,  23b .
Fi x the rai ls on the wardrobe according to the choi ce:  23a, 23b.
Fi xer the rai ls au meuble selon le mode choise: 23a, 2 3b.
Die Schi enen an den Schrank nach Ihrer W ahl befestigen:  23a, 23b.
Fi j ar las guí as al mueble según vuestra el ección: 23a,  23b.

PS 4 0.2  &  B - mov ed

11a

11b
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Aprire il pattino superiore prima di appendere l’anta.
Open the upper sl ide before hangi ng the door.
Ouvri r le patin supérieur avant d’ accrocher la porte.
Öffnen Si e den oberen Laufw agen vor dem A ufhänge n der Tür.
Abrir el patin superior antes de colgar l a puerta.

12

13

3 mm
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V erifi car e l’al lineam ento e la distanza c entrale delle ante agendo event ual mente sui  fermi super iori.
C heck the verti cal alignment and the central  distance between the doors, eve ntually move  the upper L eft or R ig ht locks.
Véri fi  er l’alignement et l a distance centrale des portes en agi ssant éve ntuellement sur les butées supérieures.
Ü berprüfen Si e die Ausrichtung der Türen und der A bstand zwischen die 2 Türe und eve ntuel beweg en S ie die obere S topper 
und verstel len noch die Türhoehe.
C omprobar la alineación y l a distancia entre las puertas, posiblemente actuando sobre los topes superiores y el aj uste de la 
puerta.

C hiuder e l’anta. R egolar e il livello dell’anta por tandol o a fi l o del  b inario su p eriore.
C lose the door. Adj ust the level  of the door, aligni ng i t with the upper rail.
Fermer l a porte. R égl er le niveau de l a porte en la mettant à  ras du rail supérieur.
Schl ießen Si e die Tür. Stel len Si e die H ohe der Tuer und bringen S ie mit der oberen S chiene bündig .
C errar la puerta. Aj ustar el nivel  de la puerta llevándol o a el nivel  del perfi  l superior.

DOORDOORRAIL

14

15a

4 mm

8 mm

-4 +6 mm
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Agganciare il pattino inferiore all’anta e bloccare le viti.
H ook the l ower slide and fi  x the screws.
Accrocher le patin inférieur à l a porte et fi  xer l es vi s.
Anhaken di e untere Fuehrung an der Tür und di e Schr aube befestig en.
Enganchar el  patin inferior a la puerta y fi  j ar el tornillo.

15b

16

8 mm

8 mm
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C onfi gur azioni armadio
W ardrobe confi  gurati ons
C onfi  g uration armoire
Schrank konfi  gurati on
C onfi  guraci ón del  armario

1 1

1 4

2 3

1 2 3 4

A

E

F

G

83
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Connessione cavi
C able connection
C onnexi on des câbl es
Kabelbaum
C onexi ón de l os cables
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1 1

CONFIGURATIONA

REMOTE CONTROL 
CONFIGURATION 92 97 102 107 112

 A
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1 4

REMOTE CONTROL 
CONFIGURATION 92 97 102 107 112

CONFIGURATIONE
 E

84



32

S

REMOTE CONTROL 
CONFIGURATION 92 97 102 107 112

CONFIGURATIONF

S = SYNCHRONIZED

 F
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S

S

1 2 3 4
ALWAYS

SYNCHRONIZED

S = SYNCHRONIZED

REMOTE CONTROL 
CONFIGURATION 92 97 102 107 112

CONFIGURATIONG

 G
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Fissaggio dei cablaggi
H old wiring
Fi xez l e câbl age
Si chern Si e den Kabelbaum
Asegur e el cableado
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Dispositivo di comando standard (sempre incluso)
Standard control  devi ce (always included)
Dispositif de contrôl e standard (touj ours inclus)
Fernbedi enung (i mmer enthalten)
Dispositivo de mando estánda r (siempre incluido)
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Dispositivi di comando opzionali
Opti onal control devi ce
Dispositif de commande
Steuergeräte
Dispositivos de mando

Fino a 10 sensori per anta.
Up to 10 sensors per door.

&

Istruzioni all’interno della confezione BM01SE8B000002
Instructi ons inside the package B M01SE8B 0 0 0 0 0 2
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Smart Home systems

Dispositivi del cliente
Customer’s devices

Istruzioni all’interno della
confezione BM01CO90000001
Instructions inside the package
BM01CO90000001

&
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Smart Home systems

Fino a 10 sensori per anta.
Up to 10 sensors per door.

Dispositivi del cliente
Customer’s devices

Istruzioni all’interno della confezione 
BM01CO90000001

Instructions inside the package 
BM01CO90000001

Istruzioni all’interno della
confezione BM01SE8B000002
Instructions inside the package
BM01SE8B000002

& &
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AVVERTENZE ED ISTRUZIONI D’USO

1.1 Descrizione generale del sistema “B-Moved”
Il sistema “ B -Moved”  è un sistema meccanico controllato da un’unità elettronica la cui funzione è la movimentazione di ante di armadi o 
simili in abbinamento a sistemi di scorrimento contemplati nelle istruzioni d’uso. A ciascuna anta è abbinata una barra di movimentazione. 
La barra di movimentazione è composta da una vite, collegata assialmente ad un motore elettrico, su cui scorre una madrevite collegata 

all’anta.

Salvo diverse indicazioni il limite di massa di ciascuna delle ante da movimentare è indicato nelle specifi  che tecniche del sistema scorrevole 
Cinetto cui è abbinato.

Il sistema può essere control lato per mezzo di una leggera spinta dell’anta oppure mediante il radiocomando in dotazione.

1.2 Funzioni per l’installazione: autoapprendimento della logica in uso
Il sistema è in grado di gestire fi  no a 4 ante contemporaneamente. Per ogni  anta è necessario abbinare una barra di movimentazione.
È possibile abbinare all’unità di controllo elettronica un numero di barre di movimentazione compreso tra 1 e 4. Oltre al numero di ante collegate, 
il sistema è in grado di gestire anche diversi modi e  logiche di funzionamento in conformità col sistema scorrevole utilizzato.
Il sistema “ B -Moved”  individua la logica da utilizzare in base a come vengono collegate le barre di movimentazione all’unità di controllo. Per 
ciascun sistema sono fornite istruzioni d’uso per il collegamento delle barre di movimentazione all’unità di controllo.

1.3 Funzioni per l’installazione: autoapprendimento delle corse delle ante
Il sistema è dotato di una funzione specifi  ca per l’individuazione dei fi  necorsa delle ante. Dopo l’installazione del sistema è possibile avviare 
questa funzione mediante la pressione prolungata (3 secondi) del tasto “ SET / RESET”  posto sull’unità di controllo. Prima di avviare questa 
funzione è necessario che i fi  necorsa meccanici in dotazione siano posizionati secondo istruzioni e che le ante siano in posizione chiusa.

Q uesta funzione può essere avvi ata in qualsiasi momento. Le corse memorizzate precedentemente andranno perdute e sovrascritte.

1.4 Funzioni per l’installazione: associazione del radiocomando
Questa funzione permette di associare il telecomando in dotazione alla relativa unità di controllo. I codici del telecomando vengono memorizzati 
nel ricevitore. 

È possi bile utilizzare più uni tà di controllo con un unico telecomando. 

È possi bile associare più tel ecomandi alla stessa unità di controllo. 

1.5 Controllo del movimento
A seguito della confi  gurazione di corse e telecomando il sistema è 
operativo.
È possibile comandare il movimento di ogni anta per mezzo di un impulso 
manuale all’anta nella direzione di apertura oppure per mezzo del 
radiocomando.
Il controllo del movimento per mezzo del telecomando o mediante impulso 
manuale sono totalmente compatibili tra loro. L’anta si muove nella direzione 
desiderata e poi resta in uno stato di fermo fi  no al successivo comando.

1.6 Pulsanti sul radiocomando abilitati al comando
Per garantire la massima compatibilità del telecomando alle confi  gurazioni di armadio ogni telecomando è dotato di 4 pulsanti. I pulsanti 
operativi sono indicati nelle istruzione di installazione ed uso di ciascuna confi  gurazione specifi  ca.

1.7 Logica di movimentazione di ogni singola anta
Ogni anta può essere mossa singolarmente. Se durante il moto incontra un ostacolo l’anta si arresta. Nel caso si arresti il moto di un’anta con 
una forza contraria al senso di movimento l’anta si arresta e si muove nella direzione opposta. 

1.8 Moto simultaneo di più ante
In certi casi possono muoversi più ante contemporaneamente nella stessa direzione. Se una delle ante viene fermata le ante in movimento si 
arrestano in modo da garantire la sicurezza contro lo schiacciamento e il taglio nell’area del vano dove è stato rilevato l’ostacolo.

1.9 Chiusura di tutte le ante
Nel caso in cui il sistema sia in uno stato con una o più ante parzialmente e/o completamente aperte è possibile portare il sistema a totale 
chiusura di tutte le ante mediante una pressione prolungata (3s) di  uno qualsiasi dei pulsanti sul radiocomando abilitati al comando (vedi  1.6).

1.10 Assenza di rete elettrica
Nel caso di mancanza di corrente elettrica è possibile movimentare manualmente le ante, tuttavia si preveda 
un impiego di forza maggiore alla norma dovuta agli attriti e alle resistenze del sistema elettromeccanico.

Se la mancanza di rete elettrica si verifi  ca durante il movimento di un’anta il sistema si arresta. Quando la rete 
viene riallacciata l’anta si muoverà lentamente fi  no a chiusura, al termine di questa operazione il sistema sarà 
nuovamente operativo.

1.11 Switch gestito dall’unità di controllo
L’unità di controllo è dotata di uno switch N.O. in grado di chiudere un contatto ogni volta che ad un’anta viene comandata l’apertura.

1. Linee guida sul funzionamento del sistema

Ita
lia

no
 ITALIANO

92



2.1 Condizioni preliminari
Le operazioni di installazione dei sistemi elettrici devono essere eseguite da personale specializzato.
• L’armadio deve essere montato in modo stabile e deve essere perfettamente livellato. Eventuali deformità o instabilità dell’armadio 

possono rappresentare un rischio per la sicurezza degli utenti e il funzionamento del sistema.
• Veri fi  care il corretto funzionamento del sistema scorrevole associato al sistema “ B -Moved”  e il corretto posizionamento dei fermi di 

fi  necorsa.
• Ogni barra di movimentazione è dotata di un cavo per il collegamento all’unità di controllo di 4 metri. Il cavo di alimentazione 

dell’unità di controllo ha una lunghezza pari a circa 3 metri comprensivo di alimentatore. È quindi necessario predisporre una presa 
di corrente 110-240v A C 50-60H z nelle vicinanze del luogo di installazione dell’armadio.

• Le opere elettriche predisposte dall’utente devo rispettare le normative vigenti in materia di protezioni elettriche attive e passive.

2.2 Collegamento elettrico
Assicurarsi che la presa di corrente sia facilmente accessibile anche dopo il montaggio del sistema.

Tutti i collegamenti devono rispettare le norme della società di fornitura di energia locale.

2. Avvertenze prima dell’installazione

3. Operazioni iniziali

3.1 Condizioni iniziali dell’armadio
Non alimentare l’unità di controllo prima di aver collegato tutti i motori.

Collegare tutti i motori delle barre di movimentazione all’unità di controllo in conformità con la confi  gurazione di armadio scelta.

Dopo aver eseguito secondo istruzioni il collegamento di tutti motori all’unità di controllo è necessario portare manualmente le ante in 
posizione di chiusura.

3.2 Alimentazione dell’unità di controllo
Dopo aver verifi  cato il corretto collegamento dei motori all’unità di controllo 
e aver portato le ante in posizione di chiusura è possibile alimentare l’unità 
di controllo con l’alimentatore in dotazione.

È necessario attendere almeno 10  secondi dopo 
l’alimentazione dell’unità, in questa fase l’unità di 
controllo capisce quale logica di funzionamento 
deve applicare al sistema in uso.

3.3 Ciclo di registrazione delle corse
Avviare la funzione per l’individuazione automatica dei fi  necorsa delle 
ante descritta al punto 2.3 mediante pressione prolungata (3 secondi) 
dell’apposito tasto “ SET / RESET”  posizionato sull’unità di controllo. A 
questo punto un’anta alla volta, partendo dalla prima anta a sinistra 
dell’armadio, tutte le ante inizieranno a muoversi  a velocità ridotta verso i 
rispettivi fi  necorsa.

L’operazione, fi  nché tutte le ante non hanno registrato la propria corsa, 
può i mpiegare qualche minuto.

In questa fase è necessario non ostacolare il moto delle ante e 
mantenere il percorso libero.

Se si modifi  cano le posizioni dei fi  necorsa è necessario ripetere il 
ciclo di registrazione.

In questa fase non è possibile avviare la funzione di associazione del 
telecomando.

Se l’operazione non dovesse andare a buon fi  ne a causa di mancanza 
di tensione o a causa di ostacoli fi  sici presenti nel percorso della 
porta è suffi  ciente staccare la spina di alimentazione, portare le ante 
in posizione di chiusura e riavviare la funzione.

00:00:10
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RESET

00:00:03

Lo switch può gesti re tensioni tra 0 e 48v e una corrent e massima di 2A . 
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3.4 A ssociazione del r adiocom ando 
Per avviare questa funzione è necessario premere e rilasciare il tasto “ REMOTE 
SET”  posto sull’unità di controllo. In seguito alla pressione si accenderà un led 
lampeggiante di colore rosso ben visibile nell’unità di controllo; a questo punto è 
necessario fare una pressione prolungata (3 secondi) su uno dei pulsanti operativi 
del telecomando.

È possi bile utilizzare più uni tà di controllo con un unico telecomando. 

È possi bile associare più tel ecomandi alla stessa unità di controllo. 

La funzione di associazione del telecomando all’unità di controllo non deve essere 
avviata durante l’autoapprendimento delle corse.

Per cancellare l’associazione del telecomando all’unità di controllo è 
necessario premere e rilasciare il tasto “ REMOTE SET” , a questo punto il 
led inizia a lampeggiare. Premere nuovamente il tasto “ REMOTE SET”  e 

mantenerlo premuto fi  no a quando il lampeggio del led si arresta. Rilasciato il 
pulsante il led rosso lampeggia 5 volte a conferma dell’avvenuta cancellazione 
delle associazioni precedentemente eseguite.

La procedura di cancellazione dell’associazione del telecomando elimina ogni 
precedente memorizzazione, per utilizzare un telecomando dopo questa funzione 
è necessario associarlo con la procedura standard.

3.5 C ablaggio dello switch a bor do unità di contr ollo 
Lo switch N.O. è un semplice contatto normalmente aperto comandato dalla logica dell’unità di controllo.

Non c’è nessuna tensione in uscita dai morsetti dello switch.

Lo switch può controllare apparecchiature con tensione nominale tra 0 e 48V e una corrente 
massima di 5 A.

Il cablaggio per il controllo dell’apparecchiatura per mezzo dello switch deve essere affi  dato a 
personale specializzato e deve essere eseguito secondo schema di seguito riportato.

3.6 C ontrollo dell’oper atività del sistem a
Veri fi  care che la movimentazione dell’anta avvenga in modo corretto.

Veri fi  care l’effettivo funzionamento del sistema di sicurezza contro lo schiacciamento, a tal proposito è possibile ostacolare la chiusura di una 
porta introducendo un oggetto tra il fi  anco e l’anta. 

Operare questa verifi  ca per evitare rischi o danni dovuti ad un eventuale difetto o malfunzionamento del sistema.

REMOTE

SET

00:00:03

FREQUENCY: 433,92 MHZ
MAX POWER: 1 mW

DEVICE = 0 - 48V
MAX 5A

SWITCH

N/O

SOURCE
DEVICE

DEVICEDEVICE

0 - 48
N/O

SWITCH

O

I

SOURCE
DEVICE

DEVICE
0 - 48V
MAX 5A

N/O
SWITCH

4.1 A per tur a di un’anta
Il comando di apertura di un’anta può essere dato medi ante input manuale o da radiocomando.

Spingere l’anta di qualche millimetro nella direzione di apertura della stessa, il sistema rileva in automatico lo spostamento e aziona il motore fi  no 
a che l’anta non raggiunge la posizione di apertura.

4. Istr uzioni per  l’utilizzo
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In alternativa premere il tasto sul radiocomando relativo all’anta da aprire, il sistema riceve il segnale e aziona il motore fi  no a che l’anta non 
raggiunge la posizione di apertura.

Nel caso in cui l’apertura di un’anta sia ostacolata da un’altra anta del sistema precedentemente aperta, entrambe le ante si muoveranno 
simultaneamente per liberare il vano.

4.2 Chiusura di un’anta 
Il comando di chiusura di un’anta può essere dato medi ante input manuale o da radiocomando.

Spingere l’anta di qualche millimetro nella direzione di chiusura della stessa, il sistema rileva in automatico lo spostamento e aziona il motore 
fi  no a che l’anta non raggiunge la posizione di chiusura.

In alternativa premere il tasto sul radiocomando relativo all’anta da chiudere, il sistema riceve il segnale e aziona il motore fi  no a che l’anta non 
raggiunge la posizione di chiusura.

4.3 Chiusura di tutte le ante con un unico comando
Per chiudere tutte le ante aperte o parzialmente aperte dell’armadio esercitare una pressione prolungata (3 secondi) su uno dei tasti del 
radiocomando operativi nella confi  gurazione in uso. Il sistema porterà automaticamente tutte le ante a chiusura.

5.1 Indicazioni generali
Al fi  ne di garantire la sicurezza, prima di ogni operazione sul sistema l’unità di controllo deve essere scollegata dall’alimentazione.

5.2 Pulizia esterna del sistema “B-Moved”
Per la pulizia esterna del sistema “ B -Moved”  e i binari di alluminio deve essere utilizzato un panno asciutto o, in alternativa aria compressa.

5.3 Pulizia interna del sistema “B-Moved”
La pulizia interna del sistema deve essere eseguita solo da personale qualifi  cato. Il sistema è realizzato per lavorare anche nel caso si depositi 
polvere all’interno tuttavia la rimozione di detriti o materiale estraneo dall’interno del sistema è permesso con un getto di aria compressa.

È vietato smontare l’apparato di movimentazione pena l’esclusione di ogni responsabilità della Società Cinetto F.lli S.r.l. per ogni danno 
diretto o indiretto conseguente.

5.4 Manutenzione del sistema “B-Moved”
Le parti meccaniche che compongono il sistema sono progettate e realizzate per lavorare a secco. Non utilizzare grassi, spray lubrifi  canti o 
qualsiasi prodotto chimico sulle parti elettriche e/o meccaniche. L’utilizzo di tali prodotti danneggia il sistema. 

5.5 Sostituzione della batteria del radiocomando in dotazione
Nel caso in cui fosse necessario sostituire la batteria del telecomando in dotazione:
• sostituire la batteria con una batteria equivalente del tipo “ CR2032”  3V. L’inserimento di batterie diverse da quella indicata può provocare 

danni irreversibili al radiocomando;
• rimuovere la vite posta sul retro del telecomando e aprirne il corpo in plastica facendo attenzione a non rovinarne le componenti interne, 

quindi estrarre dalla sede la vecchia batteria e sostituirla con la nuova batteria prestando attenzione al verso di inserimento;
• richiudere il telecomando e verifi  carne la funzionalità.
Se necessario ripetere la procedura di associazione del radiocomando spiegata al punto 3.4

5. Manutenzione e cura

6.1 Nonostante prema il pulsante “SET/RESET” la funzione di autoapprendimento non si avvia
Controllare l’alimentazione del sistema. Assicurarsi che il Jac k di alimentazione e il cablaggio dell’alimentatore siano ben inseriti.

6.2 La funzione di autoapprendimento non funziona su tutte le ante dell’armadio
Controllare che il collegamento motore - unità di controllo sia fatto come indicato da istruzioni e che gli spinotti siano ben inseriti. 

Controllare che il collegamento meccanico tra anta e barra di movimentazione sia stato eseguito secondo istruzioni. 

Veri fi  care che i cablaggi del sistema o altri ostacoli fi  sici non interferiscano col percorso dell’anta o delle staffe di collegamento  anta-barra di 
movimentazione.

Qui ndi disinserire e reinserire il jack di alimentazione collegato all’unità di controllo e premere (3 secondi)  nuovamente il tasto “ SET/RESET”  
posizionato sull’unità di controllo.

6.3 La funzione di autoapprendimento non ha registrato i fi necorsa secondo le aspettative
Veri fi  care che la massa di ogni anta non superi la massa massima indicata nelle specifi  che del sistema scorrevole.

Veri fi  care che i fi  necorsa in dotazione al sistema scorrevole siano posizionati secondo le istruzioni di montaggio. 

Veri fi  care il corretto montaggio e livellamento del mobile e il montaggio del sistema scorrevole ad esso associato. In riferimento al sistema 
scorrevole verifi  care che le regolazioni siano ben eseguite e che non ci siano punti di attrito tra le parti solidali all’armadio e i pattini o le ante.

6. FAQ
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Veri fi  care la planarità delle ante, se la struttura dell’anta è tale da non g arantire una perfetta planarità dell’anta si consigl ia il montaggi o di un 
tenditore raddrizza ante. 

Veri fi  care che nel percorso dell’anta non ci siano ostacoli fi  sici. Veri fi  care che i cablaggi  del sistema non siano nel percorso dell’anta o delle 
staffe di collegamento  anta - barra di  movi mentazione. 

Qui ndi disinserire e reinserire il j ack di alimentazione collega to all’unità di controllo e attendere almeno 10 secondi, qui ndi premere (3 secondi) 
nuovamente i l tasto “ SET/R ESET”  posizionato sull’unità di  controllo.

6.4 Il radiocomando in dotazione non funziona
Veri fi  care che il corretto processo di associazione sia stato portato a termine con successo, vedi  3.4

Veri fi  care che si stiano utilizzando i pulsanti operativi  nella confi  gurazi one in uso, vedi  specifi  che istruzioni del sistema scorrevol e associato al 
sistema “ B-Moved” .

Se l’associazione del telecomando ancora non dovesse funzionare, sostituire la batteria interna (tipo C R 2032 3V) rimuovendo la vi te sul retro del 
telecomando, qui ndi ripetere il processo di associazione come da punto 3.4

6.5 Le ante durante il moto si scontrano
La l ogi ca del sistema non permette collisioni tra le ante, se il problema si presenta: 
• veri fi  care che i cablaggi  siano conformi a quanto i ndicato sulle istruzioni di montaggi o del sistema scorrevol e associato; 
• staccare il j ack di alimentazione dall’unità di controllo, riposizionare secondo istruzioni, connettere il j ack di alimentazione all’unità di 

controllo e attendere almeno 10 secondi ; 
• avvi are la procedura di autoapprendimento dei fi  necorsa premendo il pulsante “ SET/ R ESET”  (3 secondi).

6.6 L’apparecchio (es. luce interna armadio) collegato allo switch non funziona secondo le aspettative
Veri fi  care il corretto cablaggi o dell’apparecchio come indicato nel punto 3.5.

Si  ricordi che lo switch non fornisce tensione in uscita ma funge da semplice interruttore. C ollegare uno dei 2 poli di alimentazione allo switch 
per fare comandare l’apparecchio alla centralina.

Veri fi  care che l’apparecchio sia compatibile con una tensione di alimentazione massima di 48V e assorba una corrente massi ma di 2.1.

KIT  B–MOVED
XXXXXXXXXX

KIT  B–MOVED
XXXXXXXXXX

Il  numero di serie di riferimento del sistema B-moved 
si trova sul  fondo della centralina.

7. Numero di serie

R AEE IT19010000011107

Il  simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che questo prodotto non può essere trattato come normale rifi  uto domestico. I nvece 
deve essere portato al punto di raccolta adatto per il riciclaggi o delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Assicurando il 
corretto smaltimento di questo prodotto, si evi tano potenziali conseguenze negati ve per l’ambiente e la salute, che potrebbero 
derivare da una gesti one inappropriata del prodotto. Per informazioni più dettagl iate sul riciclaggi o di questo prodotto, contattare 
l’uffi  cio cittadino locale, il servi zio di smaltimento dei rifi  uti domestici o il negozi o dove è stato acqui stato il prodotto.
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WARNINGS AND USE INSTRUCTIONS

1.1 General description of the ‘B-Moved’ system
‘ B-Moved’  is an electronically-control led mechanical system for movi ng cabinet or similar doors on the special sliding arrangem ents 
indicated in the instructions. Each door is equi pped with a movement bar, composed of a screw axi ally connected to an electric motor, 
which drives a l ead nut attached to the door.

U nless otherwise indicated, the mass limit of each of the doors to be moved is indicated in the technical specifi  cations of the C inetto sliding 
system with which it is combined.

The system can be activated by a sl ight push of the door or by the remote control  supplied.

1.2 Installation features: program self-learning
The system is able to simultaneously manage up to 4 doors each combi ned with a movement bar.
The electronic control unit can be combined with movement bars numbered between 1 and 4. In addition to connected doors, the system also 
manag es vari ous operating modes and programs to match the exact sl iding system used.
‘ B-Mov ed’ identifi  es the program to be used based on how the movement bars are connected to the control unit, and each movement system is 
supplied with specifi  c instructions for connecting the movement bars.

1.3 Installation features: door track self-learning
The system is equi pped with a specifi  c function for setting door track limits. After the system is installed, this function can be activated by 
pressing the ‘ SET/R ESET’  button on the control unit for 3 seconds. Before activati ng this function, ensure that the supplied mechanical track limit 
stops are positioned according to i nstructions and that the doors start in the closed position.

This function can be activated at any ti me and previ ously memorized track l imits will be overw ritten.

1.4 Installation features: remote control pairing
This function allows the pairing of the supplied remote control with the desired control unit. The remote control pairing codes are stored in the 
receiv er. 

M ultiple control units can be paired and used with a singl e remote control. 

M ultiple remote controls can be paired and used with the same control unit. 

1.5 Movement control
Fol lowing track setting and remote control paring, the system is operational.
The movement of each door can then be controlled by a slight push in the 
opening di rection or by using the remote control .
Manua l and remote controls are totally compatible with each other.
The door will move in the desired direction and then remain stopped until 
the next control  command.

1.6 Remote control buttons
To guarantee the compatibility of the remote control with all cabinet confi  gurati ons, every remote control has 4 buttons. The active control buttons 
for each confi  gurati on are indicated in the respective i nstallation and use instructions. 

1.7 Door movement program
Each door can be moved indivi dually. If the door meets an obstacle while movi ng, it will automatically stop. If a door is stopped with a force 
contrary to its direction of movement, i t stops and starts movi ng i n the opposite direction. 

1.8 Simultaneous movement of various doors
In certain cases, vari ous doors may be move simultaneously in the same direction. If one of the doors is stopped by an obstacle, the other doors 
will automatically stop movi ng i n order to avoi d the risk of crushi ng or i nj ury.

1.9 Closure of all doors
If the system is in a state with one or more doors partially or completely open, all the doors may be brought to their closed positions by long 
pressing (3 seconds) any of the buttons on the remote control  (see Secti on 1.6).

1.10 Power failure
In the event of a power failure, the doors may also be moved manually, though more force will be requi red due 
to the friction and  resistance of the electromechanical system.

If power failure occurs during the movement of a door, the system will stop. W hen powered agai n, the door will 
move slowly to its closed position before the system becomes fully operational agai n.

1.11 Control unit switch
The control unit is equi pped with a N O sw itch that closes its contact every ti me a door is commanded to open.

The switch can handle vol tages of betw een 0 and 48 V and a maxi mum current of 2A. 

1. System use guidelines
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2.1 Prerequisites
The installation of electrical systems must be performed by specialized personnel.
• The cabinet must be installed stably and perfectly level . Any deformity or instability in the cabinet may pose a risk to user safety and 

system operation.
• C heck the c orrect functioning of the sl iding system to be combi ned with ‘ B-Moved’  and the correct positioning of track l imit stops.
• Each movem ent bar is equi pped with a 4-metre cable for connection to control unit. The control unit power supply cable has a length 

of approxi mately 3 metres including the power adapter. A 110-240V, 50-60H z, AC  power outlet must therefore be accessible near 
to where the cabinet is installed. 

• The installed electrical system must comply with applicable regul ations regardi ng acti ve and passi ve el ectrical protection.

2.2 Electrical connection
Make sure that the pow er outlet is easily accessible after installing the cabi net and system.

All connections must comply with the regul ations of energy suppl y companies.

2. Before installation

3. Set-up operations

3.1 Initial cabinet set-up
Do not power the control unit until all motors have been connected.

C onnect all movement bar motors to the control  unit according to the chosen cabi net confi  gurati on.

After connecting al l the motors to the control unit according to i nstructions, manually bring the doors to thei r closed positions.

3.2 Control unit power supply
After checki ng the correct connection of the motors to the control unit and 
bringi ng the doors to their closed positions, the control unit can fi  nally be 
powered vi a the power supply unit.

W ait at least 10 seconds after powering on the unit 
to allow it to learn and select the program to use 
with the connected system.

3.3 Track memorization cycle
Activate the function for automatic detection of door track limits, as 
described in Secti on 2.3, by long pressing (3 seconds) the ‘ SET/R ESET’  
button on the control unit.
One door at a time, starting from the fi  rst door to the left of the cabinet, the 
doors will move sl owly towards their respective track l imit stops.

The operation may take up to a few minutes until all door tracks have been 
memorized.

During this set-up phase, the move ment of the doors must not be 
impeded in any way.

If the positions of the track limit stops are changed, the track 
memorization cycle must be repeated.

During this set-up  phase, the remote control pairing function cannot 
be activated.

If this operation is not successful due to a lack of power or physical 
obstacles in the path of the door, simply unplug the power supply, 
bring the doors to t heir closed positions and repeat the operation.

00:00:10
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3.4 Remote control pairing
To activate the pairing function, press and release the “ R EM OTE SET”  button on 
the control unit. Then a red LED  will fl ash on the control unit. W hile the LED  is 
fl ashing, press for at least 3 seconds one of the buttons of the remote control to 
pair it.

Mul tiple control units can be paired and used with a singl e remote control. 

Mul tiple remote controls can be paired and used with the same control unit. 

Pai ring must not be acti vated duri ng the track memori zation cycle.

To unpair the remote control from the control unit, press and release the 
‘ R EMOTE SET’  button, after which the red LED  will fl ash. Press the ‘ R EMOTE 
SET’  button agai n and keep it pressed until the led stops fl ashing. W hen the 

button is released, the red LED  will fl ash 5 times to confi  rm the unpairing.

The unpairing of a remote control completely eliminates its association with any 
control unit. In order to use the remote control, it will be necessary to pair it agai n 
using the standard procedure.

3.5 Wiring of the control unit switch 
The N O sw itch is a simple, normally open contact controlled  by control unit.

N o vol tage output i s supplied from the switch terminals.

The switch can control equi pment with a nominal vol tage of between 0 and 48V and a maxi mum 
current of 5A.

W iring for control vi a the switch must be performed by specialized personnel according to the 
wiring di agram  supplied.

3.6 Checks
C heck that each door moves correctl y.

C heck that the system i s effective i n avoi ding crushi ng, by i ntroducing an obj ect between the cabinet side and the closing door . 

Perform thi s checks i n order to avoi d any risk, damage or i nj ury due to possible faults or malfunctioning of the system.

REMOTE

SET

00:00:03

FREQUENCY: 433,92 MHZ
MAX POWER: 1 mW

DEVICE = 0 - 48V
MAX 5A

SWITCH

N/O

SOURCE
DEVICE
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0 - 48
N/O

SWITCH

O

I
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DEVICE

DEVICE
0 - 48V
MAX 5A

N/O
SWITCH

4.1 Door opening
The door opening command can be gi ven by sl ightl y pushing on the door or by usi ng the remote control .

Push the door a few millimetres in its opening direction and the system will automatically detect the displacement and operate the motor until 
the door reaches its open position.

4. Use instructions
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Alternativel y, press the button on the radio control corresponding to the door to be opened and the system will receive the sig nal and operate 
the motor until the door reaches its open position.

In the event that the opening of a door is obstructed by another previ ously opened door, both doors will move simultaneously to free the opening.

4.2 Door closing
The door closing command can be gi ven by sl ightl y pushing  on the door or by using the remote control .

Push the door a few millimetres in its closing direction and the system will automatically detect the displacement and operate the motor until the 
door reaches its closed position.

Alternativel y, press the button on the radio control corresponding to the door to be closed and the system will receive the sig nal and operate the 
motor until the door reaches its closed position.

4.3 Close all doors with a single command
To close all open or partially open cabinet doors, long press (3 seconds) one of the active remote control buttons for the confi  gurati on in use. 
The system will automatically bring al l doors to their closed positions.

5.1 General indications
In order to guara ntee safety, the control unit must be disconnected from the power supply before any maintenance operation on the 
system.

5.2 ‘B-Moved’ system exterior cleaning
For external  cleaning of the ‘ B-Moved’  system and aluminium tracks, a dry cl oth or, alternativel y, compressed air should be used.

5.3 ‘B-Moved’ system interior cleaning
Internal  cleaning of the system must only be performed by qual ifi  ed personnel. The system is designed to work even if dust is deposited inside. 
H owever, the removal  of debris or foreign materi al from inside the system may be performed by using a j et of compressed air.

It is prohibited to dismantle the movement system. Any action to do so shall free the company C inetto F.l li S.r.l . from any liability for 
consequenti al direct or indirect damage.

5.4 ‘B-Moved’ system maintenance
The mechanical parts that make up the system are designed and built to work dry. Do not use greases, lubricating sprays or any chemical 
products on the electrical or mechanical parts. U se of such products will damage the system. 

5.5 Replacing the remote control battery
In the event that the remote control  needs replacing:
• R eplace the battery with an equi val ent ‘ C R 2032’  type 3V battery. Inserti ng batteries other than those indicated may cause irreversi ble 

damage to the remote control ;
• R emove the screw on the back of the remote control and open the plastic body, taki ng care not to damage internal components. R emove 

the old battery from its lodgi ng and repl ace with the new battery, paying attenti on to its polarity.
• C lose the remote control and check i ts functionality.
If necessary, repeat the procedure to pai r the remote control as indicated in Secti on 3.4.

5. Maintenance and care

6.1 Despite pressing the ‘SET/RESET’ button, the self-learning function is not activated
C heck the system pow er supply. Make sure the pow er j ack a nd power supply adapter cable are properly inserted.

6.2 The self-learning function does not work on all cabinet doors
C heck that the motor to control  unit connection has been made according to i nstructions and that the pins are properly inserted. 

C heck that the mechani cal connection between the door and the movement bar has been made accordi ng to i nstructions. 

C heck that the system’s wiring or other physical obstacles do not interfere with the door movement along its track or with the door to movement 
bar connection.

Fi nally, unplug and re-pl ug the control  unit power supply j ack and press the ‘ SET/R ESET’  button on the control unit for three seconds.

6.3 The self-learning function did not memorize the track limits as expected
C heck that the mass of each door does not exceed the max imum indicated in the sliding system speci fi  cations.

C heck that the track l imit stops supplied with the sliding syst em are positioned according to the i nstallation instructions. 

C heck the correct level ling and installation of the furniture and the sliding system combined with it. R egardi ng the sliding system, check that 
adj ustments have been w ell effectuated and that there are no friction points between cabinet parts and sliding pads or doors.

6. FAQ
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C heck the level ling of the doors. If the structure of the door does not guarantee perfect level ling, the installation of a tensioner to straighten the 
doors is recommended. 

C heck that there are no physical obstacles in the path of the door. C heck that the system’s wiring is not in the path of the door or of the door to 
movement bar connecti on. 

Fi nally, unplug and re-pl ug the control  unit power supply j ack and press the ‘ SET/R ESET’  button on the control unit for three seconds.

6.4 The supplied remote control does not work
C heck that pai ring has been successful ly completed (see Se ction 3.4).

C heck that you are using the buttons that are active for the chosen confi  gurati on. See the specifi  c instructions of the sliding arrangement 
combined with the ‘ B-Moved’  system.

If pairing of the remote control still does not work, replace its internal battery (type C R 2032 3V), by removi ng the screw on the back of the remote 
control, and then repeat the pairing process i ndicated in Sec tion 3.4.

6.5 The doors collide during movement
The system’s logi c should prevent col lisions between the doors. In the event that any col lisions occurs:
• C heck that the w iring compl ies with the associated sliding system i nstallation instructions;
• U nplug the power supply j ack from the control unit, reposition according to instructions, re-pl ug the j ack in the control unit and wait at least 

10 seconds;
• Activate the track l imit self-l earning procedure by press ing the ‘ SET / R ESET’  button for 3 seconds.

6.6 The appliance (e.g. interior light) connected to the switch does not work according to expectations
C heck the appl iance is connected properly, as indicated in Secti on 3.5.

R emember that the switch does not supply an output vol tage, and acts as a simple switch. C onnect one of the 2 poles of the power supply to 
the switch to have the devi ce controlled by the control unit.

C heck that the devi ce is compatible with a maxi mum power supply of 48V and absorbs a maxi mum current of 2.1A.

KIT  B–MOVED
XXXXXXXXXX

KIT  B–MOVED
XXXXXXXXXX

The reference serial number of the B-moved system 
can be found on the bottom of the control unit.

7. Serial number

R AEE IT19010000011107

The symbol on the product or on packagi ng indicates that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be 
handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equi pment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negati ve consequences for the envi ronment and human health, which could 
otherwise be otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling
of this product, please contact your local city offi  ce, you household waste disposal servi ce or the shop where you purchased the 
product.
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AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1.1 Description générale du système “B-Moved”
Le système “ B-M oved”  est un système mécanique contrôl é par une unité électronique. Sa fonction est de déplacer les portes d’armoires 
ou similaires avec des systèmes coulissants présentés dans le mode d’emploi. U ne barre de déplacement est combinée à chaque porte. 
La barre de dépl acement est composée d’une vi s, reliée axi alement à un moteur él ectrique, où tourne un écrou rel ié à l a porte.

L a limite de masse de chacune des portes à déplacer, sauf indication contraire, est précisée dans les spécifi  cations techniques  du 
système coul issant C inetto auquel  il est associé.

Le système peut être co mmandé par une légère poussée de l a porte ou au moyen de la télécommande fournie.

1.2 Fonctions pour l’installation : auto-apprentissage de la logique utilisée
Le système peut gérer j usqu’ à 4 portes en même temps. Pour chaque porte, il est nécessaire de combiner une barre de déplacement. Il  est 
possible de combiner l’unité de commande électronique avec un nombre de barre de déplacement compris entre 1 et 4. En plus du nombre 
de portes reliées, le système peut égal ement gérer plusieurs modes de fonctionnement et logi ques de fonctionnement en conformité avec le 
système de coul issement utilisé.
Le système “ B-Moved”  identifi  e la logi que à utiliser en fonction de la manière dont les barres de déplacement sont reliées à l’unité de commande. 
Pour chaque système, des i nstructions d’utilisation sont fournies pour connecter les barres de déplacement à l ’unité de commande.

1.3 Fonctions pour l’installation : auto-apprentissage des courses des portes
Le système est équi pé d’une fonction spécifi  que pour identifi  er les fi  ns de course des portes. U ne fois le système installé, cette fonction peut 
être démarrée en appuyant (3 secondes) sur le bouton “ SET/R ESET”  de l’unité de commande. Avant de lancer cette fonction, il est nécessaire 
que les fi  ns de course mécaniques fournis soient positionnées conformément aux instructions et que les portes se trouvent en position fermées.

C ette fonction peut être démarrée à tout moment. Les courses précédemment enregi strées seront perdues et écrasées.

1.4 Fonctions pour l’installation : association de la télécommande
C ette fonction permet d’associer la télécommande fournie avec l’unité de commande. Les codes de télécommande sont enregi strés dans le 
récepteur. 

Pl usieurs unités de commandes peuvent être associ ées à l a même télécommande. 

Pl usieurs télécommandes peuvent être associ ées à l a même unité de commande.

1.5 Contrôle du mouvement
U ne fois terminée la confi  gurati on des courses et de la télécommande, le 
système est opérati onnel.
Il  est possible de contrôl er le mouvement de chaque porte au moyen d’une 
impulsion manuelle sur la porte dans le sens de l’ouverture ou au moyen 
de la télécommande.
Le contrôl e du mouvem ent à l’aide de la télécommande ou par impulsion 
manuelle est totalement compatible entre eux. La porte se déplace dans la 
direction désirée puis s’arrête j usqu’ à l a prochaine commande.

1.6 Boutons de la télécommande activés pour la commande
Pour g arantir la compatibilité maxi male de la télécommande aux confi  gurati ons d’armoire, chaque télécommande est équi pée de 4 boutons. Les 
boutons de commande sont indiqués dans l es instructions d’installation et d’utilisation de chaque confi  gurati on spécifi  que.

1.7 Logique de mouvement de chaque porte
C haque porte peut être déplacée indivi duellement. Si  la porte rencontre un obstacle pendant son déplacement, elle s’arrête. Si  le mouvement 
d’une porte s’arrête avec une force contrai re à l a direction du déplacement, la porte s’arrête et se déplace dans la direction opposée. 

1.8 Mouvement simultané de plusieurs portes
Dans certains cas, plusieurs portes peuvent se déplacer simultanément dans le même sens. Si  l’une des portes est arrêtée, les portes en 
mouvement s’arrêtent afi  n de garanti r la sécurité contre l’écrasement et le cisaillement dans la zone du compartiment où l’obstacle a été détecté.

1.9 Fermeture de toutes les portes
Si  le système se trouve  avec une ou plusieurs portes partiellement et/ou complètement ouvertes, il est possible d’amener le système à la 
fermeture complète de toutes les portes en appuyant longuement (3s) sur l’un des boutons de la télécommande activés à la commande (voi r 
1.6).

1.10 Réseau électrique défaillant
En cas de panne de courant, il est possible de déplacer les portes manuellement. Toutefois, il est prévu d’utiliser 
une force supérieure à l a norme en raison du frottement et de la résistance du système él ectromécanique.
Si  la panne de courant se produit pendant le déplacement d’une porte, le système s’arrête. Lorsque le réseau 
est réparé, la porte se déplace lentement j usqu’ à sa fermeture. À  la fi  n de cette opération, le système sera à 
nouveau opérati onnel.

1. Lignes directrices relatives au fonctionnement du système
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1.11 In terrupteur  gér é par  l’unité de com mande
L’ unité de commande est équi pée d’un interrupteur N .O. cap able de fermer un contact chaque foi s que l ’ouverture d’ une porte est demandée.

L’ interrupteur peut gérer des tensi ons comprises entre 0 et 48V et un courant maxi mum de 2A.

2.1 C onditions pr élim inaires
Les opérati ons d’installation des systèmes él ectriques doi vent être effectuées par un personnel  spécialisé.
• L’ armoire doit être installée de manière stable et doit être parfaitement nivel ée. Toute déformation ou instabilité de l’armoire peut 

présenter un risque pour l a sécurité de l’utilisateur et le fonctionnement du système.
• Véri fi  er le bon fonctionnement du système de coulissement associé au système “ B-Moved”  et le bon positionnement des butées de

fi  n de course.
• C haque barre de déplacement est équi pée d’un câbl e de 4 mètres pour la connexi on à l’unité de commande. Le câbl e d’alimentation 

de l’unité de commande a une longueur d’envi ron 3 mètres, alimentation comprise. Il  est donc nécessaire de prévoi r une prise de
courant 110-240v A C  50-60H z près de l ’endroit où l ’armoire est installée.

2.2 B ranchem ent électr ique
Véri fi  er que l a prise de courant est facilement accessible même après l ’installation du système.

Tous les branchements doivent être conformes aux règl es de la société de fourniture en énergi e locale.

2. A ver tissements avant l’installation

3.1 C onditions initiales de l’ar moire
N e pas brancher l’unité de commande avant de connecter tous l es moteurs.

C onnecter tous les moteurs des barres de déplacement à l ’unité de commande conformément à l a confi  gurati on de l’armoire sélectionnée.

Après avoi r raccordé tous les moteurs à l’unité de commande conformément aux instructions, il est nécessaire de ramener manuellement 
les portes en position de fermeture.

3.2 A li mentation de l’unité de com mande
Après avoi r véri fi  é le bon raccordement des moteurs à l’unité de commande 
et avoi r mis les portes en position de fermeture, l’unité de commande peut 
être fournie avec l ’alimentation fournie.

Il  est nécessaire d’attendre au moins 10 secondes 
après la mise sous tension de l’unité. Dans cette 
phase, l’unité de commande comprend la logi que 
de fonctionnement à appl iquer au système uti lisé.

3.3 C ycle d’enr egistrement des cour ses
Démarrer la fonction pour la détection automatique des fi  ns de course des 
portes décrite au point 2.3 en appuyant (3 secondes) sur le bouton “ SET/
R ESET”  situé sur l’unité de commande.
À  ce point, toutes les portes mais une porte à la fois et en commençant par 
la première porte à gau che de l’armoire, commenceront à se déplacer à 
vi tesse réduite vers l es interrupteurs de fi  n de course respectifs.
L’ opération peut prendre quel ques minutes avant que toutes les portes 
aient enregi stré leur propre course.

Dans cette phase, il est nécessaire de ne pas entraver le mouvement 
des portes et de laisser le parcours libre.

Si  les positions des fi  ns de course sont modifi  ées, le cycle 
d’enregi strement doit être répété.

Dans cette phase, la fonction d’association de la télécommande ne 
peut pas être démarrée.

Si  l’opération échoue en raison d’un manque de tension ou d’obstacles 
physiques sur le parcours de la porte, il suffi  t de débrancher 
l’alimentation, de ramener les portes en position de fermeture et de 
redémarrer la fonction.

3. Opér ations initiales

00:00:10

SET/

RESET

00:00:03

Fr
an

ça
is

103Assembly Instructions CinettoPS40 & B-moved.



3.4 A ssociation de la télécom mande
Pour démarrer cette fonction, il faut appuyer et relâcher le bouton “ R EMOTE SET”  
de l’unité de commande. Après avoi r appuyé, une LED  rouge  clignotante s’allume, 
clairement vi sible dans l’unité de commande. À  ce stade, il est nécessaire 
d’appuyer longuement (3 secondes) sur l’un des boutons de commande de la 
télécommande.

Pl usieurs unités de commandes peuvent être associées à la même 
télécommande. 

Pl usieurs télécommandes peuvent être associées à la même unité de 
commande. 

La fonction d’association télécommande-uni té de commande ne doit pas être 
démarrée pendant l’auto-apprenti ssage des courses.

Pour annuler l’association de la télécommande avec l’unité de commande, 
il est nécessaire d’appuyer et de relâcher la touche “ R EMOTE SET” . À  
ce stade, la led commence à clignoter. Appuyer à nouveau sur le bouton 

“ R EMOTE SET”  et la maintenir enfoncé j usqu’ à ce que la led clignote. Lorsque 
le bouton est relâché, la LED  rouge clignote 5 fois pour confi  rmer que les 
associations précédemment effectuées ont été supprimées.

La procédure pour supprimer l’association de la télécommande élimine toute 
mémorisation préalable. Pour utiliser une télécommande après cette fonction il 
faut l’associer à l a procédure standard.

3.5 C âblage de l’inter rupteur  sur  l’unité de com mande

L’ interrupteur N .O. est un contact simple, normalement ouvert, contrôl é par la logi que de l’unité de 
commande.

Il  n’y a pas de tension à l a sortie des bornes de l’interrupteur.

L’ interrupteur peut contrôl er des appareils sous tension nominale entre 0 et 48V et un courant 
maxi mum de 5A.

Le câbl age pour le contrôl e de l’appareil au moyen de l’interrupteur doit être confi  é à un personnel spécialisé et doit être effectué selon le 
schéma suivant.

3.6 S ur veillance des opér ations du systèm e
Véri fi  er que l e déplacement de la porte se produit correctement.

Véri fi  er le fonctionnement effi  cace du système de sécurité contre l’écrasement. À  cet égard, il est possible d’empêcher la fermeture d’une porte 
en introduisant un obj et entre le côté et l a porte. 

Effectuer cette véri fi  cation pour évi ter les risques ou l es dommages dus à une défai llance ou un dysfonctionnement possible du système.

REMOTE

SET

00:00:03

FREQUENCY: 433,92 MHZ
MAX POWER: 1 mW

DEVICE = 0 - 48V
MAX 5A

SWITCH

N/O

SOURCE
DEVICE
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N/O
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O

I
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0 - 48V
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4.1 Ouver tur e d’une por te
La commande d’ ouverture d’ une porte peut être donnée par entrée manuelle ou par télécommande.

4. Instr uctions d’utilisation
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Pousser la porte de que lques millimètres dans le sens de l’ouverture de la porte. Le système détecte automatiquement le déplacement et 
actionne le moteur j usqu’ à ce que l a porte atteigne l a position d’ouverture.

Alternativement, appuyer sur le bouton de la télécommande relatif à la porte à ouvri r. Le système reçoi t le signal  et active le moteur j usqu’ à ce 
que l a porte atteigne l a position d’ouverture.

Dans le cas où l’ouverture d’une porte est bloquée par une autre porte du système précédemment ouverte, les deux portes se déplaceront 
simultanément pour libérer le compartiment.

4.2 Fermeture d’une porte
La commande de fermeture d’ une porte peut être donnée par entrée manuelle ou par télécommande.

Pousser la porte de que lques millimètres dans le sens de la fermeture de la porte. Le système détecte automatiquement le déplacement et 
actionne le moteur j usqu’ à ce que l a porte atteigne l a position de fermeture.

Alternativement, appuyer sur le bouton de la télécommande relatif à la porte à fermer. Le système reçoi t le signal  et active le moteur j usq u’à  ce 
que l a porte atteigne l a position de fermeture.

4.3 Fermeture de toutes les portes avec une seule commande
Pour fermer toutes les portes ouvertes ou partiellement ouvertes, appuyer (3 secondes) sur l’un des boutons de la télécommande en 
fonctionnement dans la confi  gurati on utilisée. Le système acti vera automati quement toutes l es portes à l a fermeture.

5.1 Indications générales
Afi  n d’assurer la sécurité et avant toute opérati on sur le système, l ’unité de commande doit être débranchée.

5.2 Nettoyage externe du système “B-Moved”
Pour l e nettoyage externe du système “ B-Moved”  et des rails en aluminium, il faut utiliser un chiffon sec ou, alternativement, de l’air comprimé.

5.3 Nettoyage interne du système “B-Moved”
Le nettoyage interne du système doit uniquement être effectué par un personnel qual ifi  é. Le système est conçu pour fonctionner même si de la 
poussière est déposée à  l’intérieur. Toutefois, le retrait des débris ou des corps étrangers à l’intérieur du système est autorisé au moyen d’un 
j et d’air comprimé.

Il  est interdit de démonter l’appareil de déplacement. C inetto F.l li S.r.l . se décharge de toute responsabilité pour tout dommage direct 
ou indirect consécutif.

5.4 Entretien du système “B-Moved”
Les pièces mécaniques qui  composent le système sont conçues et fabriquées pour fonctionner à sec.  N e pas utiliser de grai sses, de sprays 
lubrifi  ants ou de produits chimiques sur des pi èces él ectriques et/ou mécani ques. L’ utilisation de ces produits endommage l e systè me. 

5.5 Remplacement de la pile de la télécommande fournie
Pour rempl acer la pile de la télécommande fournie:
• remplacer la pile par une pile équi val ente de type “ C R 20 32”  3V. L’ insertion de piles autres que celles indiquées peut causer des dommages 

irréversi bles à l a télécommande ;
• enlever la vi s à l’arrière de la télécommande et ouvri r le corps en plastique, en prenant soin de ne pas endommager les composants 

internes, puis retirer l’ancienne pile du boî tier et la remplacer par la pile neuve en fai sant attention à l a direction d’insertion ;
• fermer la télécommande et véri fi  er son fonctionnement.
Si  nécessaire, répéter la procédure d’association de la télécommande expl iquée au poi nt 3.4.

5. Entretien et soin

6.1 J’appuie sur le bouton “SET/RESET” mais la fonction d’auto-apprentissage ne démarre pas
C ontrôl er l’alimentation du système. Véri fi  er que l a prise d’alimentation et le câbl age d’ alimentation sont correctement insérés.

6.2 La fonction d’auto-apprentissage ne fonctionne pas sur toutes les portes de l’armoire
Véri fi  er que l a connexi on moteur-uni té de commande est effectuée conformément aux i nstructions et que l es broches sont bien insérées. 

Véri fi  er que l a connexi on mécanique entre l a porte et la barre de déplacement a été effectuée conformément aux i nstructions. 

Véri fi  er que le câbl age du système ou d’autres obstacles physiques n’interfèrent pas avec le parcours de la porte ou les supports de connexi on 
porte-barre de dépl acement.

Ensui te, débrancher et réinsérer la prise d’alimentation connectée à l’unité de commande et appuyer à nouveau (3 secondes) sur la touche 
“ SET/R ESET”  de l’unité de commande.

6.3 La fonction d’auto-apprentissage n’a pas enregistré les interrupteurs de fi n de course selon les attentes
Véri fi  er que l a masse de chaque porte ne dépasse pas l a masse maxi male indiquée dans l es spécifi  cations du système coul issant.

6. FAQ
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Véri fi  er que l es fi  ns de course fournis avec l e système coul issant sont positionnées conformément aux i nstructions de montage. 

Véri fi  er le bon montage et le bon nivel lement du meuble et l’assemblage du système coulissant qui  lui est associé. En ce qui  concerne le 
système coulissant, véri fi  er que les régl ages sont bien faits et qu’ il n’y a pas de points de friction entre les parties solidaires de l’armoire et les 
coulisseaux ou l es portes.

Véri fi  er la planéité des portes, si la structure de la porte est de nature à ne pas garanti r une parfaite planéité de la porte, il est conseillé d’installer 
un tendeur pour redresser les portes. 

Véri fi  er qu’ il n’y a pas d’obstacles présents sur le parcours de la porte. Vé rifi  er que le câbl age du système ne sont pas présents dans le parcours 
de la porte ou des supports de connexi on porte-barre de dé placement. 

Ensui te, débrancher et réinsérer la prise d’alimentation connectée à l’unité de commande et attendre envi ron 10 secondes. Pui s, appuyer à 
nouveau (3 secondes) sur l a touche “ SET/R ESET”  de l’unité de commande.

6.4 La télécom mande four nie ne fonctionne pas
Véri fi  er que l e processus d’association correct a été effectué avec succès, voi r 3.4.

Véri fi  er que les boutons de commande sont utilisés dans la confi  gurati on choisie, voi r les instructions spécifi  ques du système coulissant associé 
au système “ B-Moved” .

Si  l’association de la télécommande ne fonctionne touj ours pas, remplacer la pile interne (type C R 2032 3V) en retirant la vi s à  l’arrière de la 
télécommande, puis répéter le processus d’association conformément au point 3.4.

6.5 Les por tes pendant la cour se entrent en collision
La l ogi que du système ne permet pas l es collisions entre les portes, si le problème se produi t:
• véri fi  er que l e câbl age est conforme aux i nstructions des instructions de montage du système coul issant associé ; 
• débrancher la prise d’alimentation de l’unité de commande, la repositionner conformément aux instructions, connecter la prise d’alimentation 

à l ’unité de commande et attendre au moins 10 second es ;
• démarrer la procédure d’auto-apprenti ssage des fi  ns de course en appuyant sur le bouton “ SET/R ESET”  (3 secondes).

6.6 L ’appar eil (par  exem ple,  la lum ièr e interne de l’ar moire) connecté à l’inter rupteur  ne fonctionne pas selon les attentes
Véri fi  er le bon câbl age de l ’appareil comme indiqué au poi nt 3.5.

N e pas oublier que l’interrupteur n’alimente pas la tension en sortie mais agi t comme un simple interrupteur. C onnecter l’un des 2 pôl es 
d’alimentation à l ’interrupteur pour que l ’appareil soit contrôl é par l’unité de commande.

Véri fi  er que l ’appareil est compatible avec une tensi on d’alimentation maxi male de 48V et absorbe un courant maxi mal de 2,1.

KIT  B–MOVED
XXXXXXXXXX

KIT  B–MOVED
XXXXXXXXXX

Le numéro de série de référence du système 
B-moved se
trouve au bas de l ’unité de commande.

7. N um ér o de sér ie

R AEE IT19010000011107

C e produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets d’éq uipements électriques et électroniques. C ela signi fi  e
que ce produit doit être pris en charge par un système de collecte sélectif conformément à la directive européenne 2002/96/
C E, afi  n de pouvoi r être recyclé ou démantelé dans le but de réduire tout impact sur l’envi ronnement. Attention les produits 
électroniques n’ayant pas fait l’obj et d’un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour l’envi ronnement et la santé humaine 
en raison de la présence potentielle de substances dangereuses.

R ecyclage
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H IN W E IS E  U N D  B E D IE N U N GS A N L E I T U N G

1.1 A llgem eine B eschr eibung des “B -Moved”-S ystem s
Das “ B-Moved”  System ist ein mechanisches System, das von einer elektroni schen Ei nheit gesteuert wird; es bewegt die Sc hranktür en 
oder ähnl iche, in Kombination mit Schi ebesystemen, die in der Bedienungsanl eitung behandelt werden. Jede Tür ist mit einer 
Bewegungsschi ene verbunden. Diese Bewegungsschi ene besteht aus einer Schraube, die axi al an einen El ektromotor angeschl ossen 

ist und auf der eine, mit der Tür verbundene Spi ndelmutter läuft.

S ofern kei ne anderen Angaben gemacht werden, ist die Gew ichtsgrenze j eder zu bewegenden Tür in den technischen Daten des C inetto 
Schi ebesystems angegeben, an dem si e befestigt i st.

Das Sy stem kann durch ei nen leichten Druck der Tür oder mi t der mitgel ieferten Fernbedi enung bedi ent werden.

1.2 Ins tallationsfunktionen: T eachen der  ver wendeten Logik
Das Sy stem kann gl eichzeitig bi s zu 4 Türen steuern. Jede Tür muss mi t einer Bewegungsschi ene verbunden w erden.
Man k ann die elektroni sche Steuerungsei nheit mit 1 bis 4 Bewegungsschi enen kombi nieren. Agesehen von den mit dem System ve rbundenen 
Türen, kann es auch unterschi edliche Funkti onsmoden und -l ogi ken verw alten, abhängi g von dem verw endeten Schi ebesystem.
Das “ B-Moved” -System sucht j e nach Verbi ndung der Bewegungsschi enen mit der Kontrolleinheit, die zu verw endende Logi k. Mi t j edem System 
wird die Bedienungsanl eitung zur Verbi ndung der B ewegungsschi ene mit der Kontrolleinheit gel iefert.

1.3 Installationsfunktionen: T eachen des Tür hubs
Das Sy stem besitzt eine spezifi  sche Funkti on zur Erkennung  des Türendschalters versehen. N ach der Instal lation des Systems kann  man diese 
Funkti on durch den längeren Druck (3 Sekunden) der Taste “ SET / R ESET” , auf der Steuerungsei nheit einschalten. Vor der Inbetri ebnahme dieser 
Funkti on müssen die mechanische Endschal ter so positioniert sein, wie in den Anleitungen beschrieben und die Türen müssen g eschlossen 
sein.

Diese Funkti on kann j ederzeit in Betrieb genommen werden. Die vorab  gespei cherten gespei cherten H übe gehen verl oren und werden 
überschrieben.

1.4 Installationsfunktionen: Zuor dnung der  Fer nbedienung
Mi t dieser Funkti on kann man die mitgel ieferte Fernbedi enung mit der betreffenden Steuerungsei nheit verbi nden. Die C odes der Fe rnbedienung 
werden im Empfänger gespei chert. 

Mi t einer Fernbedi enung kann man mehrere Steuerungsei nheiten bedienen. 

Man kann mehrere  Fernbedi enungen mi t derselben Steuerungsei nheit verbi nden. 

1.5 S teuer ung der  B ewegung
N ach der Konfi  gurati on der H übe und der der Fernbedi enung ist das 
System betri ebsbereit.
Man kann j ede Tür mithilfe eines manuellen Impul ses an der Tür in der 
Öffnungsri chtung oder mi t der Fernbedi enung steuern.
Die Steuerung der Bewegung mit der Fernbedi enung oder mit dem 
manuellen Impul s ist vol l kompati bel. Die Tür bewegt sich in der 
gew ünschten R ichtung und verw eilt bis zur nächsten Steuerung in der 
H altposition.

1.6 Zur  S teuer ung befähigte Fer nbedienungstasten
Jede Fernbedi enung hat 4 Tasten, um die bestmögl iche Kompatibilität der Fernbedi enung mit den Schrankkonfi  gurati onen zu garan tieren. Die 
Betriebstasten werden in der Instal lationsanleitung j eder Konfi  gurati on beschrieben.

1.7 B ewegungslogik jeder  Tür
Jede Tür kann einzeln bewegt werden. Trifft sie während der Bewegung auf ein H indernis stoppt die Tür. W ird die Bewegung einer Tür mit einer 
Kraft entgegen der B ewegungsri chtung gestoppt, stoppt di e Tür und bewegt si ch in die entgegengesetzte R ichtung. 

1.8 Gleichzeitige B ewegung m ehr erer Tür en
In einigen Fäl len können mehrere Türen gl eichzeitig in dieselbe R ichtung bewegt werden. W ird eine der Türen angehal ten, stoppen die sich 
bewegenden Türen, um vor Quetschungen und dem Schni tt in dem Bereich zu schützen, indem das H indernis erkannt w ird.

1.9 S chließen aller  Tür en
Befi  ndet sich das System in einem Status mit einer oder mehreren teilweise bzw. vol lständi g geöffneten Türen, kann man durch lä ng eren Druck 
(3s) einer der Steuerungstasten der Fernbedi enung, das System i n den Status des vol lkommenen Schl ießens al ler Türen versetzen ( siehe 1.6).

1.10 S tromausfall
Im Fal l einer fehlenden Stromversorgung kann man die Türen von H and bewegen, j edoch ist aufgrund der 
R eibung und des W iderstands des elektromechani schen Systems ei n erhöhter K raftaufwand notwendig.

Sol lte es während der Bewegung einer Tür zu einem Stromausfal l kommen, stoppt das System. W ird das 
N etz wieder angeschl ossen, bewegt sich die Tür langsam, bis zum vol lständi gen Schl ießen, am Ende dieses 
Verfahrens i st das System erneut betri ebsbereit.

1. Leitfaden für  die S ystem funktion
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1.11 V on der S teuer ungseinheit gesteuer ter S witch
Die Ste uerungsei nheit ist mit einem N .O. Sw itch versehen, der immer dann einen Kontakt schließt, wenn das Öffnen einer Tür ange steuert wird.

Der Sw itch kann Sp annungen zw ischen 0 und 48V und ei nen maxi malen Strom von 2A  steuern.

2.1 V orbedingungen
Die Instal lation der El ektrosysteme darf nur von Fachpersonal  durchgeführt w erden.
• Der Schrank  muss stabil befestigt und nivel liert werden. Es besteht ein Si cherheitsrisiko für die N utzer und die Funkti on des Systems, 

wenn eventu elle Verformungen oder ei ne Instabi lität vorhanden si nd.
• Die korrekte  Funkti on des mit dem “ B-Moved”  verbundenen Schi ebesystems und die korrekte Posi tionierung der E ndschalter 

kontrol lieren.
• Jede Bewegungsl eiste ist mit einem 4 Meter langen Kabel zum Anschluss an die Steuerungsei nheit versehen. Das Versorg ungskabel

der Steueru ngsei nheit, mit Trafo, ist ungefähr 3 Meter lang. Aus diesem Grund muss eine 110-240V AC  50-60H z Steckdose in der 
N ähe des A ufstellungsortes des Schrankes vorgesehen w erden.

• Die vom Anwender zur Verfügung gestel lten elektri schen Arbeiten müssen den gel tenden Vorschri ften über den akti ven und 
passiven el ektri schen Schutz entsprechen.

2.2 E lektr oanschlüsse
Man muss dafür sorgen, dass di e Steckdose auch nach der Montage des Systems ei nfach zu erreichen ist.

Alle Anschlüsse müssen den N ormen des örtl ichen Stromanbi eters entsprechen.

2. H inweise, die vor  der Installation zu beachten sind

3. A nfängliche Tä tigkeiten

3.1 A nfängliche B edingungen des S chr anks
Die Steuerungsei nheit erst nach dem Anschluss aller Motoren versorgen.

Alle Motoren der B ewegungsschi ene an die Steuerungsei nheit, in Konformität mi t der Konfi  gurati on des gew ähl ten Schranks anschl ießen.

N achdem man den Anschluss aller Motoren an der Steu erungsei nheit durchgeführt hat, muss man die Türen von H and in die ge schlossene 
Posi tion bringen.

3.2 V ersorgung der  S teuer ungsein heit
N ach der Kontrolle des korrekten Anschlusses der Mo toren an die 
Steuer ungsei nheit und dem Bewegen der Türen in die Schl ießstel lung 
kann die Steuerungsei nheit über den mitgel ieferten Trafo mit Stro m 
versor gt w erden.

N ach dem Ei nschalten des Geräte s muss man 
mindestens 10 Sekunden warten, in dieser Phase 
versteht die Steuerung, welche Betriebslogi k sie für 
das verw endete System verw enden muss.

3.3 H ub-R egistrierungs zyklus
Die in Punkt 2.3 beschriebene Funkt ion zur automatischen Erkennung der 
Türendschalter durch Drücken und H alten (3 Sekunden) der Taste “ SET 
/ R ESET”  an der Steuer ung starten. Ab diesem Punkt werden sich alle 
Türen, eine nach der Anderen, ab der ersten linken Tür des Schrank s, 
mit reduzierter Geschw indigkei t zu den entsprechenden Endschal tern 
bewegen.

Bis die H übe aller Türen regi striert wurden, könnten einige Mi nuten 
verstrei chen.

In dieser Phase darf die Bewegung der Türen nicht behindert werden, 
das heißt dass der Verl auf frei gehal ten werden muss.

W erden die Posi tionen der Endschal ter verändert, muss man den 
R egi strierungszykl us wiederholen.

In dieser Phase k ann die Verbi ndungsfunkti on der Fernsteuerung 
nicht gestartet w erden.

00:00:10

SET/

RESET

00:00:03

De
ut

sc
h

108



W enn der Betrieb aufgrund eines Stromausfal ls oder physikal ischer 
H indernisse im Türweg ausfäl lt, zieht man den N etzstecker, bringt die Türen 
in die Schl ießstel lung und startet di e Funkti on erneut.

3.4. V erb indung der  Fer nbedienung
U m diese Funkti on zu starten, die Taste “ R EMOTE SET”  am Steuergerät drücken 
und loslassen.
N ach dem Druck leuchtet eine rot blinkende LED  auf, die in der Steuerungsei nheit 
gut sichtbar ist; j etzt muss man, länger (3 Sekunden) auf eine der Bedientasten 
der Fe rnbedienung drücken.

M it einer Fernbedi enung kann man mehrere Steuerung seinheiten bedienen. 

M an kann mehrere Fernbedi enungen mit derselben Steuerungsei nheit 
v erbinden. 

Die Fu nkti on der Verbi ndung der Fernbedi enung mi t der Ste uerungsei nheit darf nicht während des Teachens der H übe durchgeführt w erden.

U m die Verbi ndung der Fernbedi enung mit der Steuerungsei nheit zu 
annullieren, die Taste “ R EMOTE SET”  drücken und loslassen, danach 
begi nnt die LED  zu blinken. Erneut die Taste “ R EMOT E SET”  drücken und 

gedrüc kt halten, bis die LED  nicht mehr blinkt. Lässt man die Taste los, wird die 
rote LED  5 Mal  blinken und bestäti gt so die Aufhebung der v orab durchgeführten 
Verbi ndungen.

Das V erfahren zur Aufhebung der Verbi ndung der Fern bedienung eliminiert 
j eden vorheri gen Spei cherplatz, um eine Fernbedi enung nach dieser Funkti on zu 
verw enden, muss man diese mit dem Standardverfahren ver binden.

3.5 V erkabelung des S witch der  S teuer ungseinheit 

Der N .O. Sw itch ist ein einfacher, normalerweise offener Kontakt, der von der Logi k der Steuerungsei nheit 
gesteuert w ird.

Die Ausgänge d er Klemmen des Sw itch sind spannungsfrei .

Der Sw itch kann Geräte mit N ennspannungen zwischen 0 und 48V und einen maxi malen Strom 
von 5A  steuern.

Die Verkabel ung zur Steuerung der Anlage mit dem Sw itch, muss Fachpersonal  anvertraut 
werden und nach folgendem Schema durchgeführt w erden.

3.6 K ontrolle der  Funktionstüchtigkeit des S ystem s
Man muss prüfen dass di e Bwegung der Tür korrekt erfol gt.

Die einwandfreie Funkti on der Quetschungssi cherung kann  durch Ei nführen eines Gegenstandes zwischen Sei te und Tür überprüft werden, 
wodurch das Schl ießen verhi ndert wird. 

Diese Kontrolle ist durchzuführen, um R isiken oder Schäd en oder einen eventuel len Defekt oder eine Funkti onsstörung des Systems  zu 
verhi ndern.

REMOTE

SET

00:00:03

FREQUENCY: 433,92 MHZ
MAX POWER: 1 mW

DEVICE = 0 - 48V
MAX 5A

SWITCH

N/O

SOURCE
DEVICE

DEVICEDEVICE

0 - 48
N/O

SWITCH

O

I

SOURCE
DEVICE

DEVICE
0 - 48V
MAX 5A

N/O
SWITCH

4.1 Öffnen einer  Tür
Die Türöffnungssteuerung kann durch ei nen manuellen Inpu t oder mit der Fernbedi enung gegeben w erden.

4. B edienungsanleitung
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Die Tür einige Mi llimeter in die Öffnungsri chtung drücken, das System erkennt automatisch die Bewegung und betäti gt den Motor, bis die Tür 
die Öffnungsstel lung errei cht.

Alternativ kann die Taste auf der Fernbedi enung der zu öffnenden Tür gedrückt werden, das System empfängt das Si gnal  und betäti gt den 
Motor, bi s die Tür die Öffnungsstel lung errei cht hat.

Sol lte das Öffnen einer Tür von einer anderen Tür des System s behindert werden, die vorab geöffnet wurde, werden sich beie Türen gl eichzeitig 
bewegen, um den R aum freizugeben.

4.2 Schließen einer Tür
Die Türschließsteuerung kann durch ei nen manuellen Input o der mit der Fernbedi enung gegeben w erden.

Die Tür einige Mi llimeter in die Schl ießri chtung drücken, das System erkennt automatisch die Bewegung und betäti gt den Motor, bis die Tür die 
Schl ießstel lung errei cht.

Alternativ kann die Taste auf der Fernbedi enung der zu schließenden Tür gedrückt werden, das System empfängt das Si gnal  und betäti gt den 
Motor, bi s die Tür die Schl ießstel lung errei cht hat.

4.3 Schließen aller Türen mit einer einzigen Steuerung
U m alle offenen oder teilweise offenen Türen des Schranks zu schließen, übt man einen längeren Druck (3 Sekunden) auf eine der Betriebstasten 
der verw endeten Konfi  g uration der Fernbedi enung aus. D as System schl ießt automati sche alle Türen.

5.1 Allgemeine Hinweise
Zur Garanti e der Si cherheit muss man die Steuerungsei nheit, vor A rbeiten am System, von der Versorgung i solieren.

5.2 Externe Reinigung des “B-Moved”-Systems
Zur äußernen R einigung des “ B-Moved”  Systems und der Aluminiumschienen muss man ein trockenes Tuch oder alternativ hierzu Druck luft 
verw enden.

5.3 Interne Reinigung des “B-Moved”-Systems
Die interne R einigung des Systems darf nur von Fachpe rsonal durchgeführt werden. Das System ist so konzi piert, dass es auch bei
Staubabl agerungen im Inneren des Systems funkti oniert; j edoch ist die Entfernung von Schmutz oder Fremdkörpern aus dem In neren des 
Systems mi t einem Druckl uftstrahl mögl ich.

Die Demontage der H andhabungsgeräte ist verboten, im gegentei ligen Fal l haftet C inetto F.l li S.r.l . nicht für daraus resultierende direkte 
oder indirekte Schäden.

5.4 Wartung des “Be-Moved”-Systems
Die mechanischen El emente des Systems sind entwickel t und hergestel lt, um auch trocken zu arbeiten. Keine Fette, Schmi ersprays noch 
chemische Produkte an den elektri schen bzw. mechanischen El ementen verw enden. Derartige Produkte beschädi gen das System. 

5.5 Austausch der Batterie der mitgelieferten Fernbedienung
Sol lte man die Batterie der mitgel ieferten Fernbedi enung austauschen müssen:
• Die Batterie durch eine gl eichwertige Batterie “ C R 2032”  3V ersetzen. Das Ei nlegen anderer als der angegebenen Batterien kann zu 

irreparablen Schäden an der Fernbedi enung führen;
• die Schraube auf der R ücksei te der Fernbedi enung entfernen und das Kunststoffgehäuse öffnen, darauf achten, dass die internen

Komponenten nicht beschädi gt werden; die alte Batterie aus ihrem Si tz entfernen und durch die neue Batterie ersetzen, wobei man auf die 
Ei nsetzungsri chtung achten muss;

• die Fernbedi enung schl ießen und di e Funkti on kontrol lieren.
Fal ls notwendig, muss man das Verfahren zur Verbi ndung der Fernsteuerung w iederholen, das im Punkt 3.4 beschri eben wird.

5. Wartung und Pfl ege

6.1 Die Taste “SET/RESET” wird gedrückt, aber die Teach-Funktion startet nicht
Die Versorgung des Systems kontrol lieren. Si cherstellen, dass der Versorgungsj ack und di e Verkabel ung des Trafos ri chtig ei nges teckt si nd.

6.2 Die Teach-Funktion funktioniert nicht an allen Schranktüren
Kontrollieren, dass die V erbindung Motor - Steuerungsei nheit so durchgeführt wurde, wie in den Anleitungen beschrieben und dass die Stecker 
richtig ei ngesteckt si nd. 

Kontrollieren, dass die mechanische Verbi ndung zw ischen Tür und Bewegungsschi ene entsprechend den Anleitungen durchgeführt w urde. 

Kontrollieren, dass die Verkabel ung des Systems oder andere physische H indernisse den Türlauf oder den Verbi ndungsbügel  Tür-
Bewegungsschi ene nicht behindern.

Den Versorgungsstecke r der Steuer ungsei nheit herausziehen und wieder einstecken und (3 Sekunden) erneut die Taste “ SET/R ESET”  drücken, 
die sich an der Steuerungsei nheit befi  ndet.

6.3 Die Teach-Funktion hat die Endschalter nicht erwartungsgemäß registriert
Kontrollieren, dass das Gew icht j eder Tür nicht das zulässi ge H öchstgew icht überschreitet, das in den Daten des Schi ebesystems aufgeführt 

6. FAQ
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wird.

Kontrollieren, dass die Endschal ter, die mit dem Schi ebesystem gel iefert werden, in Konformität mit den Montageanl eitungen positioniert wurden. 

Die ko rrekte Montage und die N ivel lierung des Möbel s, wie die Montage des damit verbundenen Schi ebesystems kontrol lieren. Am 
Schi ebesystem muss man kontrol lieren, dass die R egul ierungen richtig  durchgeführt wurden und dass kei ne R eibungen zwischen den festen 
teilen des Schranks und den Gl eitschuhen oder den Türen bestehen.

Die Ebenhei t der Türen prüfen, sollte die Türstruktur kei ne perfekte Ebenhei t der Tür garanti eren, sollte man einen Ausrichtbeschlag montieren. 

Kontrollieren, dass sich kei ne H indernisse auf dem Öffnungsw eg der Tür befi  nden. Kontrollieren, dass sich die Verkabel ungen des Systems 
nicht im Öffnungsberei ch der Tür oder der Verbi ndungsbügel  Tür - B ewegungsschi ene befi  nden. 

Den Versorgungsstecker der Steuerungsei nheit herausziehen und wieder einstecken, mindestens 10 Sekunden warten und (3 Sekund en) erneut 
die Taste “ SET/R ESET”  drücken, di e sich an der Steuerungsei nheit befi  ndet.

6.4 D ie mitgeliefer te Fer nbedienung funktionier t nicht
Prüfen, dass das korrekte Verbi ndungsverfahren erfol grei ch abgeschl ossen wurde, siehe Punkt 3.4.

Kontrollieren, dass die Betriebstasten in der N utzungskonfi  gurati on verw endet werden, siehe die Anleitungen des Schi ebesystems, das mit dem 
“ B-Moved” -System verbunden i st.

W enn die Verbi ndung der Fernbedi enung immer noch nicht funkti onieren sollte, tauscht man die interne Batterie (Typ C R 2032 3V) aus, indem 
man die Schraube auf der R ücksei te der Fernbedi enung entfernt, dann das Verbi ndungsverfahren, nach Punkt 3.4, w iederholen.

6.5 D ie Tür en treffen währ end der B ewegung aufeinander
Die Logi k des System l ässt kei ne Zusammenstöße zw ischen den Türen zu, sollte das Probl em j edoch auftreten:
• kontrol lieren, dass die Verkabel ungen mi t den Montageanl eitungen des verbundenen Schi ebesystems übereinstimmen; 
• den Versorgungsstecker von der Steuerungsei nheit abtrennen, im Si nne der Anleitungen erneut positionieren, den Versorgungsstecker in 

die Steuerungsei nheit stecken und mi ndestens 10 Sekunden w arten; 
• das Teach-Verfahren der Endschal ter starten, indem man die Taste “ SET/R ESET”  (3 Sekunden) drückt.

6.6 D as Ger ät (z.B . Licht im  S chr ank), das m it dem S witch ver bunden ist funktionier t nicht er war tungsgem äß
Die korrekte Verkabel ung des Geräts kontrol lieren, wie im Punkt 3.5 beschri eben.

Der Sw itch liefert kei ne Spannung am Ausgang und dient als einfacher Schal ter. Ei nen der 2 Versorgungspol e an den Sw itch anschließen, um 
das Gerät mi t der Steuerungszentral e steuern zu können.

Kontrollieren, dass das Gerät mit einer maxi malen Versorgun gsspannung von 48V kompati bel ist und einen maxi malen Strom von 2,1V  aufnimmt.

KIT  B–MOVED
XXXXXXXXXX

KIT  B–MOVED
XXXXXXXXXX

Die R eferenz-Seri ennummer des B- moved Systems 
befi  ndet sich auf der U nterseite der Steuerei nheit.

7. S eriennum mer

R AEE IT19010000011107

Das Symbol  am Produkt oder einer Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht mit dem H ausmüll entsorgt werden darf. 
Stattdessen muss es bei einer geei gneten Sammel stelle zum R ecycling elektri scher und elektroni scher Altgeräte abgegeben werden.
Durch ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produktes tragen Si e dazu bei, negati ve Auswirkungen auf U mwelt und Ge sundheit 
abzuwenden, die durch unsachgemäße Entsorgun g dieses Produktes entstehen können. Detaillierte Informati onen zum R ecycling 
dieses Produkt es erhalten Si e von Ihrer örtl ichen Stadtverw altung, Ihrer Entsorgungsdi ensten order beim H ändl er, bei dem Si e das 
Produkt erw orben haben.
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A D V E R TE N C IA S  E  IN S TR U C C I O N E S  D E  U S O

1.1 D escr ipción gener al del sistem a “B -Moved”
El  sistema “ B-Moved”  es un sistema mecáni co controlado por una unidad electróni ca cuya función es el desplazamiento de puertas 
de armarios o similares en combinación con los sistemas de deslizamiento contemplados en las instrucciones de uso. C ada hoj a va
acompañada de una barra de desplazamiento. La barra de desplazamiento está integrada por un tornillo conectado de forma axi al con 

un motor eléctrico por el que se desl iza una tuerca conectada a la hoj a.

S alvo que  se indique otra cosa, el lí mite de masa de cada hoj a que debe desplazarse aparece indicado en las especifi  caciones técnicas 
del sistema deslizable C inetto que l o acompaña.

El  sistema se puede controlar empuj ando ligeramente l a hoj a o mediante el mando a distancia suministrado.

1.2 Fu nciones par a la instalación: autoapr endizaje de la lógica utilizada
El  sistema puede gesti onar hasta 4 puertas a l a vez. Es necesari o acompañar cada hoj a de una barra de desplazamiento.
Es posible combinar la unidad de control electróni co con un número de barras de desplazamiento que oscile entre 1 y 4. Además del número de 
puertas conectadas, el sistema puede gesti onar también vari os modos y lógi cas de funcionamiento, de acuerdo con el sistema de deslizamiento 
utilizado.
El  sistema “ B-Moved”  identifi  ca la lógi ca que debe utilizarse en función de la manera en que se conectan las barras de movi miento a la unidad 
de control. C ada sistema va acompañado de i nstrucciones de uso para conectar las barras de desplazamiento a la unidad de control.

1.3 Funciones par a la instalación: autoapr endizaje de las car reras de las puer tas
El  sistema está dotado de una función especí fi  ca para identifi  car los fi  nales de carrera de las puertas. U na vez instalado el sistema, es posible 
ponerlo en marcha pulsando de forma prolongada (3 segundos) la tecla “ SET/R ESET”  situada en la unidad de control. Antes de iniciar esta 
función es necesario que los fi  nales de carrera mecáni cos suministrados se coloquen de acuerdo con las instrucciones y que las puertas estén 
cerradas.

E sta función puede real izarse en cualqui er momento. Las carreras memori zadas previ amente se perderán o se sobreescri birá n.

1.4 Funciones par a la instalación: asociación del m ando a distancia
Esta función permite asociar el mando a distancia suministrado a la unidad de control correspondiente. Los códi gos del mando a distancia se 
memorizan en el receptor. 

Es posi ble utilizar v arias unidades de control con un úni co mando a distancia. 

Es posi ble asociar vari os mandos a distancia a la misma unidad de control. 

1.5 C ontrol del m ovim iento
U na vez confi  guradas las carreras y el mando a distancia, el sistema está 
operativo.
Es posible dirigi r los movi mientos de cada puerta mediante un impulso 
manual a la puerta en la dirección de apertura o mediante el mando a 
distancia.
Los controles del movi miento mediante el mando a distancia o mediante 
impulso manual son to talmente compatibles entre ellos. La puerta se 
mueve en la dirección deseada y después se para en un estado de parada 
hasta la orden sucesiva.

1.6 B otones del m ando a distancia activados par a el m anejo
Para g arantizar la máxi ma compatibilidad del mando a distancia con las confi  guraci ones de armario, cada mando a distancia está dotado de 4 
botones. Los botones operati vos aparecen i ndicados en las instrucciones de instalación y uso de cada confi  guraci ón.

1.7 Lógica de desplazam iento de cada puer ta
Todas las puertas se pueden mover indivi dualmente. Si  encuentra un obstácul o mientras se mueve, la puerta se para. Si  se para el movi miento 
de una puerta con una fuerza contraria al sentido del movi miento, la puerta se para y se mueve en di rección contrari a. 

1.8 Movim iento simultáneo de var ias puer tas
En alg unos casos pueden moverse vari as puertas a la vez en la misma dirección. Si  una de las puertas se para, las puertas en movi miento 
se detienen también para garanti zar la seguri dad contra el aplastamiento y el corte en el área del  hueco donde se ha detectado el obstácul o.

1.9 C ierre de todas las puer tas
Si  el sistema está en un estado con una o vari as hoj as parcial y/o totalmente abiertas, es posible poner el sistema en cierre total de todas las 
puertas pulsando prolongadamente (3 segundos) cual qui era de los botones del mando a distancia activados para el  manej o (consulte 1.6).

1.10 A sistencia de r ed eléctr ica
Si  falla la corriente eléctrica, es posible mover de forma manual todas las puertas, no obstante, prevea el uso 
de una fuerza superior a la normal debido a las fricciones y a las resistencias del sistema electromecáni co.
Si  la falta de red eléctrica se veri fi  ca durante el movi miento de una puerta, el sistema se para.
C uando la red se vuel va a conectar, la puerta se moverá lentamente hasta cerrarse, al terminar esta operación 
el sistema vol verá a estar operati vo.

1. Instr ucciones sobr e el funcionam iento del siste ma

Es
pa

ño
l

 SPAGNOLO

112



1.11 S witch gestionado por  la unidad de contr ol
La uni dad de control está dotada de un sw itch N .O. capaz d e cerrar un contacto cada vez que se pi de la apertura de una puerta.

El  switch puede ge stionar tensiones entre 0 y 48v y una corri ente máxi ma de 2A. 

2.1 C ondiciones pr elim inares
Las operaci ones de instalación de l os sistemas eléctricos deben ser realizadas por personal especializado.
• El  armario debe montarse de forma estable y debe estar perfectamente nivel ado. Las eventual es deformidades o la inestabilidad

del armario pueden suponer un riesgo para l a seguri dad de los usuarios y del funcionamiento del sistema.
• Veri fi  que si son correctos el funcionamiento del sistema corredero asociado al sistema “ B-Moved”  y el posicionamiento de los topes 

de fi  nal de carrera.
• C ada barra de desplazamiento está dotada de un cable para la conexi ón con la unidad de control de 4 metros. E l cable de 

alimentación de la unidad de control tiene una longi tud de unos 3 metros, incluido el alimentador. Así  pues, es necesario preparar 
una toma de corriente 110-240v A C  50-60H z en las proxi midades del lugar de i nstalación del  armario.

• Las obras eléctricas dispuestas por el usuario deben respetar las normas vi gentes en materia de protecciones eléctricas activ as 
y pasivas.

2.2 C onexión eléctr ica
Asegúrese de que l a toma de corriente sea de fáci l acceso, incluso después de haber montado el sistema.

Todas las conexi ones deben respetar las normas de la sociedad de suministro de energí a local.

2. A dver tencias p revias a la instalación

3.1 C ondiciones iniciales del ar mario
N o alimente la unidad de control antes de haber conectado todos los motores.

C onecte todos los motores de las barras de desplazamiento a la unidad de control, de acuerdo con la confi  guraci ón de armari o elegi da.

U na vez realizada, sigui endo las instrucciones, la conexi ón de todos los motores a la unidad de control, es necesario poner manualmente 
las puertas en posición de ci erre.

3.2 A li mentación de la unidad de contr ol
U na ve z veri fi  cado que la conexi ón de los motores a la unidad de control 
es correcta y de haber puesto las puertas en posición de cierre, es posible 
alimentar la unidad de control con el alimentador suministrado.

Es necesario esperar al menos 10 segundos 
después de la alimentación de la unidad, en esta 
fase la unidad de control comprende qué lógi ca de 
funcionamiento debe aplicar el sistema utilizado.

3.3 C iclo de r egistro de las car reras
Ponga en marcha la función para la identifi  cación automáti ca de los fi  nales 
de carrera de las puertas descrita en el punto 2.3 pulsando de forma 
prolongada (3 segundos) el  botón “ SET/R ESET”  en la unidad de control.
Todas las puertas, una a la vez, partiendo de la primera que  se encuentra 
a la izqui erda del armario, empezarán a moverse lentamente hacia los 
correspondientes fi  nales de carrera.

H asta que todas las puertas hayan regi strado su carrera, la operación 
puede llevar unos mi nutos.

En esta fase es necesario no obstaculizar el movi miento de las 
puertas y mantener el recorrido libre.

Si  se modifi  can las posiciones de los fi  nales de carrera, es necesario 
repetir el ciclo de regi stro.

En esta fase no es posible iniciar la función de asociación del mando 
a distancia.

Si  la operación no se concluye bien debido a la falta de tensión o a obstácul os fí sicos presentes en el recorrido de la puerta, es sufi  ciente 
qui tar la clavi j a de alimentación, poner l as antas en posición de ci erre y reiniciar la función.

3. Oper aciones iniciales

00:00:10

SET/

RESET

00:00:03
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3.4 A sociación del m ando a distancia
Para poner en marcha esta función es necesario pulsar y soltar el botón “ R EMOTE 
SET”  situado en la unidad de control.
U na vez pulsado, se encend erá un led intermitente de color roj o bien vi sible 
en la unidad de control; a este punto es necesario pulsar prolongadamente (3 
segundos) uno de l os botones operativos del  mando a distancia.

Es posible utilizar vari as unidades de control con un úni co mando a distancia. 

Es posi ble asociar vari os mandos a distancia a la misma unidad de control. 

La función de asociación del mando a distancia a la unidad de control no debe 
iniciarse durante el autoaprendizaj e de las carreras.

Para cancelar la asociación del mando a distancia a la unidad de control 
es necesario pulsar y soltar el botón “ R EMOTE SET” , el led empezará a 
parpadear. Pul se de nuevo “ R EMOTE SET”  y manténgal o pulsado hasta 

que el led dej e de parpadear. Después de soltarlo, el led roj o parpadea 5 veces 
confi  rmando la cancelación de l as asociaciones previ amente realizadas.

El  procedimiento de cancelación de la asociación del mando a distancia elimina 
todas las memorizaciones previ as, para utilizar un mando a distancia después de 
esta función es necesari o asociarlo al procedimiento estánd ar.

3.5 C ableado del switch a bor do de la unidad de contr ol 
El  switch N .O. es un si mple contacto normalmente abierto dirigi do por la lógi ca de la unidad de control.

N o hay ninguna tensi ón  en salida de las regl etas de bornes del switch.

El  switch puede controlar equi pos con una tensión nominal de entre 0 y 48V y una corriente 
máxi ma de 5A.

El  cableado para controlar el equi po mediante el switch debe ser realizado por personal 
especializado y debe efectuarse de acuerdo con el esquema que fi  gura a conti nuación.

3.6 C ontrol de la oper atividad del sistem a
Veri fi  que si  el desplazamiento del sistema es correcto.

Veri fi  que si el sistema de seguri dad contra el aplastamiento funciona, en este sentido es posible obstaculizar el cierre de una puerta introduciendo 
un obj eto entre el lado y esta. 

Efectúe esta veri fi  cación para evi tar riesgos o daños debi dos a un eventual  defecto o mal funcionamiento del sistema.

REMOTE

SET

00:00:03

FREQUENCY: 433,92 MHZ
MAX POWER: 1 mW

DEVICE = 0 - 48V
MAX 5A

SWITCH

N/O

SOURCE
DEVICE

DEVICEDEVICE

0 - 48
N/O

SWITCH

O

I

SOURCE
DEVICE

DEVICE
0 - 48V
MAX 5A

N/O
SWITCH

4.1 A per tur a de una puer ta
La orden de apertura de una puerta se puede dar medi ante input manual o mediante mando a distancia.

Empuj e la puerta unos milí metros en la dirección de apertura de esta, el sistema detecta de forma automáti ca el desplazamiento y acciona el 
motor hasta que l a puerta alcanza la posición de apertura.

4. Instr ucciones de uso

Es
pa

ño
l

114



C omo alternativa, pulse el botón del mando a distancia correspondiente a la puerta que debe abrirse; el sistema recibe la señal  y acciona el 
motor hasta que l a puerta alcanza la posición de apertura.

Si  la apertura de una puerta se ve obstaculizada por otra puerta del sistema previ amente abierta, las dos se moverán de forma simultánea para 
liberar el espacio.

4.2 C ierre de una puer ta
La orden de ci erre de una puerta se puede dar mediante input manual o mediante mando a distancia.

Empuj e la puerta unos milí metros en la dirección de cierre de esta; el sistema detecta en automáti co el desplazamiento y acciona el motor hasta 
que l a puerta alcanza la posición de ci erre.

C omo alternativa, pulse el botón del mando a distancia relativo a la puerta que debe cerrarse; el sistema recibe la señal  y acciona el motor hasta 
que l a puerta alcanza la posición de ci erre.

4.3 C ierre de todas las puer tas con una único m ando
Para cerrar todas las puertas abiertas o parcialmente abiertas del armario pulse de forma prolongada (3 segundos) uno de los botones del 
mando a distancia operativos en l a confi  guraci ón uti lizada. E l sistema cerrará automáti camente todas las puertas.

5.1 Indicaciones gener ales
A fi  n de garanti zar la seguri dad, antes de cualqui er operación en el sistema la unidad de control debe desconectarse de la alimentación.

5.2 Lim pieza exter na del sistem a “B -Moved”
Para l impiar externamente el  sistema “ B-Moved”  y los carriles de aluminio debe utilizarse un paño seco o, como al ternativa, ai re comprimido.

5.3 Lim pieza inter na del sistem a “B -Moved”
La limpieza interna del sistema solo puede ser efectuada por personal cualifi  cado. El  sistema se ha realizado para funcionar incluso si exi sten 
depósi tos de polvo en el interior, no obstante, está permitido eliminar los residuos o el material extraño del interior del sistema con un chorro 
de aire comprimido.

Está prohibido desmontar el aparato de desplazamiento, esto causará la excl usión de la responsabilidad de la empresa C inetto F. lli S.r.l . 
por cualqui er daño di recto o indirecto que se genere.

5.4 Mantenim iento del sistema “B -Moved” 
Las partes mecáni cas q ue componen el sistema están proyectadas y realizadas para trabaj ar en seco. N o use grasas, aerosoles lubricantes ni 
productos quí micos en las partes eléctricas y/o mecáni cas. El  uso de dichos productos daña el  sistema. 

5.5 C ambio de la bater í a del m ando a distancia sum inistrado
Si  es necesario, cambie la baterí a del mando a distancia suministrado:
• cambie la baterí a por una equi val ente del tipo “ C R 2032”  3V. La introducción de baterí as diferentes a la indicada puede causar daños 

irreversi bles al mando a distancia;
• qui te el tornillo situado en la parte posterior del mando a distancia y abra el cuerpo de plásti co con cuidado para no estropear los 

componentes internos, a continuación saque l a baterí a vi ej a y cámbi ela por la nueva prestando atenci ón al  sentido de introducción.
• vuel va a cerrar el  mando a distancia y veri fi  que su funci onalidad.
Si  es necesario, repita el procedimiento de asociación del  mando a distancia que se expl ica en el punto 3.4.

5. Mantenim iento y cuidados

6.1 A  pesar  de que se ha pulsado el botón “S E T/R E S E T” , la función de autoapr endizaje no se pone en marcha
C ompruebe la alimentación del  sistema. Asegúrese de que el Jack de al imentación y el  cableado del alimentador están bi en puestos.

6.2 La función de autoapr endizaje no funciona en todas l as puer tas del ar mario
Asegúrese de que la conexi ón motor - unidad de control se ha realizado de acuerdo con las instrucciones y de que los pasadores están bien 
introducidos. 

Veri fi  que si  la conexi ón mecáni ca entre la puerta y la barra de desplazamiento se ha efectuado de acuerdo con las instrucciones. 

Veri fi  que si los cableados del sistema u otros obstácul os fí sicos interfi  eren en el recorrido de la puerta o de las abrazaderas de conexi ón puerta-
barra de desplazamiento.

A continuación, desactiv e y active el j ack de alimentación conectado a la unidad de control y pulse (3 segundos) de nuevo el botón “ SET/
R ESET”  situado en la unidad de control.

6.3 La función de autoapr endizaje no ha r egistrado los fi nal es de c arrera de ac u erdo c on l as ex p ec tativ as
Veri fi  que si  la masa de cada puerta no supera la masa máxi ma indicada en las especifi  caciones del sistema deslizable.

Veri fi  que si  los fi  nales de carrera suministrados en el sistema deslizable se han colocado de acuerdo con las instrucciones de montaj e. 

6. P reguntas m ás fr ecuentes
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Veri fi  que si el montaj e y la nivel ació n del mueble es correcto y el montaj e del sistema deslizable asociado a este. C on referencia al sistema 
deslizable, veri fi  que si los aj ustes se han realizado correctamente y asegúrese de que no hay puntos de fricción entre las partes del armario y 
los patines o las puertas.

Veri fi  que la planaridad de las puertas, si la estructura de la puerta no garanti za una perfecta planaridad de la puerta, se aconsej a montar un 
tensor enderezador. 

Veri fi  que si en el recorrido de la puerta hay obstácul os fí sicos. Veri fi  que si los cableados del sistema están en el recorrido de la puerta o de las 
abrazaderas de conexi ón puerta - barra de despl azamiento. 

A continuación desactive y active el j ack de alimentación conectado a la unidad de control y espere al menos 10 segundos, a continuación 
pulse (3 segundos) de nuevo el  botón “ SET/R ESET”  situado en la unidad de control.

6.4 E l m ando a distancia sum inistrado no funciona
Veri fi  que si  el proceso de asociación correcto se ha real izado bien, consulte 3.4.

Veri fi  que si se están utilizando los botones operativos en la confi  guraci ón utilizada, consulte las instrucciones especí fi  cas del sistema deslizable 
asociado al sistema “ B-Moved” .

Si  la asociación del mando a distancia sigue sin funcionar, cambie la baterí a interna (tipo C R 2032 3V) qui tando el tornillo que  hay en la parte 
posterior del mando a distancia, a continuación repi ta el proceso de asociación descri to en el punto 3.4.

6.5 Las puer tas chocan dur ante el m ovim iento
La l ógi ca del sistema impide que l as puertas choque, si  el problema se presenta: 
• veri fi  que si  los cableados son conformes a lo indicado en las instrucciones de montaj e del sistema deslizable asociado; 
• desconecte el j ack de alimentación de la unidad de control, vuel va a colocarlo de acuerdo con las instrucciones, conecte el j ack de 

alimentación a l a unidad de control y espere al menos 10 segundos; 
• inicie el procedimiento de autoaprendizaj e del fi  nal de carrera pulsando el botón “ SET/R ESET”  (3 segundos).

6.6 E l apar ato (por  ejem plo, la luz inter na del ar mario) conectado al switch no funciona de acuer do con las expectativas
Veri fi  que si  el cableado es correcto de acuerdo con el punto 3.5.

R ecuerde que el switch no suministra tensión en salida sino que es simplemente un interruptor. C onecte uno de los 2 polos de alimentación al 
switch para dirigi r el aparato a la centralita.

Veri fi  que si  el aparato es compatible con una tensión de al imentación máxi ma de 48V y absorbe una corri ente máxi ma de 2.1.

KIT  B–MOVED
XXXXXXXXXX

KIT  B–MOVED
XXXXXXXXXX

El  núm ero de serie de referencia del sistema B-moved 
se encuentra en la parte inferior de la unidad de 
control.

7. N úm ero de serie

R AEE IT19010000011107

Este producto incorpora el sí mbolo de recogi da selectiva de residuos de equi pos eléctricos y electróni cos. El lo signi fi  ca que este 
producto debe ser manipulado teniendo en cuenta la Directiva Europea 2002/96/EC , en orden de ser reciclado o recuperado para 
minimizar su impacto en el medio ambiente. Para más información roga mos contacte con las autoridades locales o regi onales más 
próxi mas a su domicilio. Los productos electróni cos no incluidos en el proceso de recogi da selectiva son potencialmente peligro sos 
para el medio ambiente y la salud humana debido a la presencia de ciertas sustancias.
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